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RÖVIDSÉG
Egy amerikai újság közölte ezt a 

hírt.
— John Palmiét farmer tegnap kály

hán próbált lőport szárítani. Hátra
maradott. ruhadarabjait özvegye ol
tsa áron kiárusítja.

A/. ifjú poéta „Miért élek** cimíi hatalmas 
verskötetet küldött egy irodalmi lap szer
kesztőjének.

A szerkesztői üzenetekben Jött a válasz: 
„ön  azért él. mert nem merte verselt sze
mélyesen behozni.**

Tiszt: Mi az a .hadicsel?
Baka; Hadicsel az, ha példán! elfogy a 

munícióm, de azért tovább lfldözök.

Ambíció: Pistike lázas beteg, a mama 
megméri. „Harmincnyolc négytized", mondja
„Ü gy? _  jegyzi meg Pisti -  és mennyi 
a világrekord?"

MELANKÓLIA
—  Nézze anyukám, milyen szomo•

túan néz az a tehén a semmibe. 'Brió
sán ettől kapjuk minden reggel aR 
savanyú tejet.

Ez nagyon veszélyes szán
déknak latszik. Nem is értem, miért «eö1 
esznek ki ide egy figyelmeztető táblát.

Hát »Ken veszélyes. Vót is 6 ^
1 *tet". tab,a ,háro,n évig, de hogy nem esC" I 

n 1 eltavolítottuk az írást. I
Tóth Sánd»r

ENRILOnak
a kitűnő szomjcsillapító
nak, egyetlen kulacsból 
sem szabad hiányoznia.

*

Jól cukrozva üdítő 
és egészséges ital, 
mely különösen 
hosszabb túráknál 
n a g y  ellenállóké
pességet kölcsönöz.

*
Kizárólagosan honi nyers
anyagokból gyártja a

FRANCK HENRIK FIAI m
nagykanizsai és moson- 
szentjánosi hazai gyáraiban
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A világ főcserkészének szózata a cserkészekhez 
nyo lcvanad ik  születésnapja alkalmából

Lord Baden-Powell o£
;fweU febr. 22-i szüle- 
főapja alkalmából az 
alábbi szózatot intézi a 
Cjerkészfiúkhoz :

Kedves cscrkésztcst- 
raeim, nyolcvan esztendős 

Taöyok. Mit szóltok hozzá?
, Mondhatom, azért nem 
J**®* magam sokkal őre- 
flebbnek, mint közülctek 
^tónyan.
v{. Fiúkoromban amolyan
‘ l̂eserkészféle voltam s 

akkor tanultam, egész
etemben jó szolgálatot

letí nekem.
i Aztán katona lettem 
a. ̂ borúban végeztem fel- 

cserkész—szolgála- 
15 «z is jó mulatság volt.

A hadseregben meg
adtam, mi a szolgálat:
»7 ®zés nélkül teljesítem
Kötelességünket s ha a 

L^iesség teljesítés ágy
magával, készségesen 

ki benézni a vcszélyck- 
sot a halállal is. 

k Sokat u ta z ta m : «z
fj Ju totta  szememet más számára.

Ö9°hs más népek és szokásai - kutató
A>«oItam  s megőriztem egészségem ,
Wmon számos kalandban so],a nem volt

tiju W , élveztem az áletet, ^ k0mmal szereztem, 
pénzem, mint amit m j(iö muItán

S°h örömben volt részem, d W  boldog- 
észre, hogy különbség van 

Sö2t. , . S1 vnil ha moziba
^römttnk szórakozásainkig« y det eszünk.

Wnk, íootbaHozni vagv eg 3 öröm el-
ez valóban mind orom, de ez __

mihelyt a mérközésnak -  vagy

Hu ^ boldogság egészen m^X*}^y^rakozásainkból

* iL = t , = s «  s. rX -

embernek van dolga, ak
kor megvan a jókedve is. 
Ha egyszer azon veszitek 
észre magatokat, hogy nincs 
mit csinálnotok, jusson esze
tekbe, hogy mindig sokan 
szorulnak segítségre, szegé
nyek, aggok, betegek, akik 
nagyon, de nagyon tudná
nak örülni a ti segítő ke
zeteknek.

Akármilyen szegények 
és kicsinyek vagytok, min
dig találhattok olyan em
bert, beteget, aggot vagy 
rokkantat, aki nálatok is 
rosszabb helyzetben van.

Ha ezeket felkaroljá
tok, felvidítjátok, akkor 
különös dolgot fogtok ta
pasztalni. Azzal ugyanis, 
hogy másokat boldoggá 
tesztek, magatokat még 
sokkal boldogabbá teszitek.

Azt akarom, hogy nek
tek ugyanolyan hosszá és 
boldog életetek legyen, mint 
nekem. Lesz is, ba vigyáz
tok egészségiekre és segit- 
tek másokon. Ennek is el
árulom a titkát:

m indiq* minden cselekedetemmel a cserkész-t ;s  r j s r s

i M  \ r i u t  üira a cserkészfogadalmat, nem szajkó 
n S n f  lmi.cm meggondolva minden egyes szónak

“  jC Teháttisztelgés és halkan mondjátok utánam: 
Becsületemre fogadom, 

hoav teljesítem kötelességeimet, .

melyekkel Istennek, Hazámnak és embertársaim

nak Minden^olietöt megteszek, hogy másokon se-

fl“ Seismerem a cserkésztörvényt és mindenkor meg-

‘ " ' ‘ "Köszönöm. Kívánok nektek hosszú’J ^ j.o w e lL  
tét és sok jó táborozást I



A munkácsi kenéz megértette az üzenetet. Legékesebb 
köntösébe öltözött, szépen megmunkált réztálcára kenyeret, 
sót tétetett és elindult, hogy jóvoltát, népét alattvalói 
hódolattal a hódító vezér kegyelme tányérjára helyezze. 
Mert miért a harc, háború . . . gondolta nyugságos lélekkel 
csendes beletörődéssel —  ha ez így végeztetett ? Jobb élni 
új úr árnyékában, mint lenni szabad, de halott 1 És azt 
mondják a vének, hogy ezek a magyarok egyenes gazdái 
a hún Attila örökségének, övék a föld —  akkor hát minek 
állanának ellent ? K

Akkor már morajló folyamként hömpölygött le a 
munkácsi síkra Árpád fejedelem hada s a magyarok ura 
a várhegyen fogadta fényes vezéri 
körben a kenéz alázatos térdhajtá
sát. Aztán a négy folyó országában 
ismét a turul népére esteledett az 
égbolt —  első ízben a hún nemzet 
végromlása óta.

Álmos, az öregvezér, táltosaira 
támaszkodva lépegetett ki kúpos 
nemezsátora elé és a várhegyről 
hosszan, önfeledten tekintett le a 
völgyben zsibajgó sokaság fölött, 
arra, amerre a hegyek tövétől neki
lendülőén egyre szélesebben terebé- 
lyesedett az áldott alfold1 róna.

__ Hívjátok ide fiamat, Árpá
dot 1... szólt fátyolozott hangon.

,ejedcV \  pengéden megérintette vállát és 
í J f Ü ? szavar tiszteletteljesen fölzengett: — Hivattál
n m a n a t r T L ^ n « fme *üszkén> élénken megcsillant 0  pillanatra, boldogan gyönyörködve délceg sáriéban. Kéz-
bogncSkÍLe^ e i n f tC * körülöttük szolgálatkészen ü g y f  
gattak mind^a a keHytető peremén. Haj'
L  éiszak íh n m ^ K *1' *Árpád alakí a szálfaként, fúródott
S r n y S t  t V  megroskadt Álmos magába
hihette volna a mozdfthatatlan sziklarögnek

EgySZCrre fiára fordította ránc-

— Tte aSüíd AttUa ZkfráiÜnlí i ,  m ond°tta  csodanézőcn-
ideszólltak a hat tu ru l^ k fk ik ^ fm ' \ga? jussunk 1 7rnba vezérünk serege előtt t A « * Imentnek a Karddal dsa *
röppenésscl repült hozzájuk !‘lttam az imént* Seb!s
Bizánc irányaPfelől ésa ztá n 0 hetedik, amonnan a kínos« 
visszavíjjogva elszárnvalánni satto8ó csapdosással vissz*
íme, teljesedett, m^vagym^ a~  / . elé’ A ré*
És én látom, a Kard soha t L ^  d ÚJ> választott népe 
vészben-gyászban nem haL-0^  ’ Sern dicsőségben, sel 
lészen sok századéven át a nemzetet. Osztály05*
ekevassá változik. Akkor’ téH8 arPenge egyszer majd®* 
törzsöké első leszen min be a végzet és AK
nehéz, zeg-zugos, rögös utat u'?fk kö?ött- De addig && 
A fényt árny követi a Megjárnia a nemzetnek-
kialszik a magyar Iáiig d8/ «  !*met rondás> néha már-n^
— így kell lennie, ez a romi u &1í újra kicsap diadalmas^
fia felé emelte, i Kezét  az országszerző 
volt inkább : gása elhalkult, már csak suttog*5

“ 1 1 • • • És most
fÖlÖttii nírldlUl? 61 02 Út0I1> aIllÍnt r k lakozó kívánja 1
san léptének csikorgása l*5
intő kiiitlV?dt az örök nyugovó̂
tos íTríf ?Z,ásába és Álmos a főtál- 
sóhaitnutel0 kürtölése hallatán f®1' 
m eZl t,(, mik6nt a vándor, ** 
Nemsoká113'\  az otth°ni tüzek®**
S m a f \ hUlíanl kezdett a hldj
fegvverb Kaba> Álmos vényverhordozója urához sietett:
ébredi í Tezérem —• szólogatta, "  
harmat. Jer sátradba> szemerkél *

Álmos nem felelt s mfl*°r



Kaba ébresztőén karjához ért, sikongva tört ki belőle a 
italom, mert hideg volt, élettelen. Az öregvezér lelke 
lányosán, észrevétlenül őseihez tért.

Lenn a völgyben pedig már szerszámozták a \ilézek 
pyihogó paripáikat, hogy elinduljanak a Nagy slagjai 

' L'ton...
Árpád hadai kitéríthetetlen förgetegként zúdultak a 

lukácsi pihenő után Ung várára s ezzel a viadallal meg- 
kezdődött az a roppant fény-árnyjáték, melyet mmdkozon- 
%sen magyar történelemnek neveznek. Mihamar uraim 

! hajtották a Felső Tiszavidékét és Árpád a derékhaddá 
! g ?  ütemben nyomult előre, Zalán bolgár fejedelemmel 

ftttt egyessége alapján, egészen a Sajóig. Eza 
.'fr felszáguldott a Hernád mentén, nehogy al ^ g y  
%es tájékról háttámadás érje az Alföldre leozonlo 
Jöjrságot. A Sajónál Tas és Szabolcs, ^ a lfn in t Huba,
• f Töhötöm vezérek két seregrésszel elváltak a fejedelem
^ 1 ,  hogy a Tiszán átkelve megütközzenek a Bihar 
S ékét birtokló Mén Maróttal, ^rnon bolgár cá^ Imly  ̂
f iá v a l Tas Szabolccsal karöltve kevés kuz I t ü l ő  
hódította a Szamos és a Sebes Kóros kozott elterülj
j>.^darabot és visszafordult, hogy csa ' tovább
i é  nyomuló Árpádhoz. Töhötöm  je n b e n  ^ 0^ ^  

és erőt véve Gyeló vlach ionokon, meg

•j]( ^ fejedelem, miután a hadak elérté^^^ 
a ^  előrenyomulást és az

I törekvését az omladozó M oiva „vesüive a Kassa 
» a .  Zoárd, Huba meg K a d o s a ^  
i karó1 lelovagoló Borssal, előbb az lP° y  megütköztek 
f c f t m e g  magyar törzsek s ^ a r a  majd meg

S a a b b a n  kezdte szemlélniJa m g:^engelvt akasztani 
^ ‘ erejére támaszkodva n e m T  teháí V g it s é g  után
%HeUenné váI6 szoinszé?J '  Görögöket és mikor mar
^  Slkerült is megnyernie g h itelnél, felmondta 
5* ?ü»s haderő állott készen léten  Fennhéjázóan
iíie ^Páddal kötött barátsag-szcrzd alckor minél
S Zente a fejedelemnek, b o g y h a ^ ^ jó t ^  liadüZenetrc

és az ellenfelek közelsége nem hagyta pihenőre térni az 
egyik felet sem. Zalán őrcsónakjai egész éjszaka fel-alá 
eveztek a Tiszán, a magyar vitézek pedig viadalra nyergeit 
paripáik mellett virrasztották át az éji sötétséget. A pirkadás 
első jelére azonnal harcra mozgolódtak a magyarok, Árpád 
közvetlen vezérlete alatt.

Szabolcs Zalán arcvonalát megkerülve cseltámadással 
a jobbszárnyra csap és miután a vágtató lovasok nyilaikkal 
elárasztották a bolgárokat; a rájuk rontó ellenfél elől — 
ősi taktika szerint zűrzavaros futást színlelve — sebesen 
visszavonulnak. A  nehéz páncélú görög lovasság tömör 
hadirendben robogó tömege az üldözés hevében szerte- 
omlik és a győzelem reménye magával ragadja a kozep- 
hadat is, úgyhogy a bolgárok seregháta meg balszárnya 
védtelen marad. Erre a pillanatra vár Tas vezér a magyar 
derék haddal. Mikor már teljes a kavarodás, villámgyorsan 
a támasztalan balszárnyra ront és a bolgár táborra csóvát 
vettTa Szabolcs után irmnodókat hátba támadja. Rettenetes 
kézitusa kerekedik, dolgozik a kard, kopja, csákány és 
bár a kijátszott, két tűz közé szorult bolgárság elkeseredetten 
védekezik, lépésről-lépésre közelebb nyomják őket a Tiszá
hoz Kitörési kísérletük összeomlik és a görög páncélos 
lovasság javarésze elpusztul az öldöklő küzdelemben, 
maradékuk pedig fejvesztetten zúdul a Tiszának, hogy 
át úsztasson a túlsó partra, példát mutatva a többi menekülő
nek “ b^n visszavonulásuk kapkodó futássá ájul, a 
rémült ordítozó csapatok egymást gátolva hömpölyögnek 

•IÁ o/vríni fnívóba s aki megmenekedett a magyarok

s i e s s e
M L 4 S, abegc C : i <  R d -sz á g b a  és ezzel meg- 
kezdik a külföldi kalandozást.

írnád az alpári csata után végleg le akart számolniArpaci az Rlllpi!1, as Botond vezetésevei
Zalánnal és e z . ’ z i a k  menedéket nyújtó 

m a jo ro k  diadafmaskodtak, mire a várba szorult fejedelem







1. Készíts napirendet.
2. „A szoros időbeosztást a kötelesség és a 

felelősség is előírja" (Foerster).
3. A lézengő vegetálás s a tcrviiólküli idő- 

lopás rákfenéje a tanulásnak.
4. A napirended a tanulás mellett foglalja 

magában az iskolai időt, étkezést, szóra
kozást és a pihenést is.

5. Szervezetednek szükséges napi egy órás 
sétát se felejtsd ki.

6. Ebéd után félórát pihenj, vagy ezalatt 
rnivalóidat végezd el.

7. A napirend délutáni részének helyes váz
lata: ebéd +  ímivalók +  legnehezebb 
tantárgy +  könnyebbek +  uzsonna 
+  séta +  tanulás befejezése 4 -  vacsora 
+  lefekvés.

8. 45—50‘-es tanulás után tarts 7—10‘ 
szünetet.

9. A rövid pihenőmegszakitások és a dél
utáni séta tiszta friss levegőn, figyelme
det. munkabírásodat fokozzák.

ÍO. A szórakozást, olvasást, játékot, pihenö- 
inegszakításokat, esetleg a délutáni órái
dat (zene, nyelv, őrsi. . . )  a fenn vázolt 
programba ügyesen beszúrhatod. (De a 
nyelvórára menést vagy az örsi órán a 
szabadban játszást délutáni sétának szá
mítod be).

11. A 10—15‘-es pihenőmegszakításak alatt 
foglalkozz olyannal, ami felüdít (pl. zene, 
kézügyességi munka, lombfűrész, festés 
stb.).

12. Hosszabb szüneteknél (karácsonyi, hús
véti) naponként legalább negyedórái, fél
órái tanulást állíts be napirendbe.

13. Lelkiismereti kérdést csinálj a napirend 
fontos betartásából, mert csak így szaba
dulhatsz meg a „véletlen gyámságától."

14. A hosszabb időre feladott házi magyar 
dolgozatodat ne az utolsó nap éjszakáján 
készítsd, hanem beosztással naponként, 
hogy a beosztás előtti napon csak le 
keöljen másolnod.

15. Ha vasárnap kirándulsz, leckédet feltétlen 
szombaton tanuld meg.

16. Szeretettel és érdeklődéssel tanulj.
17. „Amit szívesen megteszünk, az nem esik 

nehezünkre" (kínai aforizma).
18. Szeresd a tanulást, mert ez végig kísér 

egész életeden. „Ha öreg korodik tanultál 
is; még mindig van tanulni valód" (kínai 
mondás).

19. Iskoládba pontosan érkezz, s előadások 
után egyenesen térj h aza /

20. Egyél tízórait az iskolában,, mert a korgó 
gyomor eltompítja a figyelmet és az agyat.

21. Ha az órák alatt-figyelsz, délutáni tanulá
sodat megkonnyíted.

22-™S“ w%" »122 ‘"»toí a mesta-

23. „Tanár úr kérem, tudtam, de „elfeleitot
ÍenL .« eí « <V fe4,ületes tanulásra vall.24. A különböző tantárgyak elsaritítác-,

más modort, más taMkát kíván*5*  mas-

' mdyektt’ t a j í  m 'e ^ a  t i X d

26- SftBSÜSí ‘ va.
kitépett upok S e K ' é V k Ö  ' K !  

27' elsősorban meg kell ír

28. A feladott leckét (lehetőleg a mo

25- U a SS „„1t “ t t ne4 ,rd  " S i r ™nak még zökkenők. 1 ho1 Va«-

Ml ÉRDEKEL?
JAMBOREY KÉRDÉSEK

Visszaléphet-e utólag az, akinek Jelentke
zését már elfogadták a hollandiai Jambo- 
reera?

Igen. visszaléphet bárki. A már befizetett 
részvételi díjat is visszafizetik az időközben 
felmerült költségek egy személyre eső részé
nek a levonásával.

Kell-e vizsgát tennie annak, aki tolmács
nak jelentkezett a hollandiai jamboreera?

Nem kell tohnácsvizsgát tennie senkinek. 
A magyar parancsnokság nem szervez külön 
tolmácsrajt. Saját rajának keretén belül ki-ki 
a maga és társai számára használhatja fel 
értékes nyelvtudását.

FENSÉGJELEK
Repülőgépek nemzetközi ielzéspi a i

nai repülőgépek nemzetközi je lzési ^  kat°~

zsebtáblázat (ára 40 fii é r ) a l a k iV i n ^  és 
forEalomha » « '

renc. Budapest, 1., g S - S  j lS ,5 Fe- 

CSERKÉSZREPÜLÖ
Hoya fordulhatok csorkésmpilis Uívck

Cser,készház. * V”  Nagy Sándor-utca 6.

30. Ha tanulsz, minden figyelmedet az elsa
játítandó anyagra koncentráld.

31. A figyelmedet elvonó (tárgyakat, körül
ményeket távolítsd el, küszöböld ki (pl- 
elteszed az asztalról a tanulásokat zavaró 
tárgyakat, stb.).

32. Próbáld ki, hogy egyéniségednek melyik 
tanulási mód felel meg a legjobban (csu
pán olvasás vagy hangos kimondás, eset
leg sétálás, látási, hallási vagy motorikus 
típus).

33. Ne ,,magolj", hanem észszerűen tanulj.
34. Az .idegen nyelvű’ „memoriterek" értel

mét is tudd, így könnyebben fejedben 
marad.

35. 1 anulásnál a közepes, sebes olvasás ha
marabb vezet eredményre, mint a lassú.

aó. Idegen szavaknál a feladott szócsopor
tot többször ismételjük át, majd a kü
lönösen nehezeket húzzuk alá s ezeket 
külön véssük emlékezetünkbe, majd tér-

az „ eKészen újból átismétlésére(Neumann).
37‘ ?„zí mokn? -  ^elsorolásoknál, neveknél él- 

jumt gondolattársítással, vagy mnenatech- 
mKai mufogással (pl. 15—26— 18—4S-as 
leiephon szám =  mohácsi vész +  a sza- 
ín n tSlarC évszáma; Kliometerthal Euer 

neíp ií° = , -a ^zdöbetűkkel a mázsák 
t megkonj,yítő mn. csoportosítás). 

hmrvrtnel? /es és nem gépies tanulás titka, 
inuk t.‘?rEyr° l minél többet gondoLkod-
Solatowf?!? összefüggéseket, képzetkap- csőlátókat keressünk.
a k W n o Ó M^CSedet rendszeresen frissítsd
L v T  ’ *ráít szavak állandó ismételgeté-
tárban "-S11 keI1 ^ ’nden szót egy szó- tárnán 15—20-szor kiírnod.

. Az egyéb ismétléseket helyesen oszd be. 
ségedSvS" sz p̂lrás művészetére szűk- .

> az életien i"emcsak az iskolában, hanem ■
i2' léi tanulj meg (még »  1

mindií n -eíeltél is !)- mert az «  any3Í muuug a régin épül fel.
43‘ mimfeaé La tanulas talán nehezebben megV- | 

tJu* anJ ? ra ,reKgeik de viszont az elsaja- 
mar-iS í  K* h„°sszabb ideig, jobban me*

44 S S  l z élvezetedben. „
45' Lehe?SbCT k minimum 8 óra alvás 

I  S ,  9 óra körül feküdj le. 10 nal tovább semmiesetre sem maradj fen«-
náraR moÍde*jében kelk k°gy reggeli tor- 
s a ’naif í aStrli °ltözködésre, reggelig 
tegyed CCkék rövid átismétlésére <dt,J

nyebben tUl?' ilogy 'fiatal korban lfön-
48 Tanul- SV a tanu'ás, mint később.' SS, W if “>« «* isWSban . *
49 Ta.tiuii (zenét, nyelveket stb.)-

' inényt eretai1d-nycs<ín’ így tandíjkedjS kaphatsz. tandlJmentességet, ösztönén-
5U' a "• *  'X. törvény

beosztásai ha munkádat ütfcel
egész teh(’tezmî lg lelkiismeretesség/
végied. ebCtŜ geddel s egész jóakarat

a,Z.Aa 1 álluzás^j e ^ * morzejelek közé

J&iAísa,is/  'ür »g
Harmadik °ru l el a törtvonás jele- jg 

a zárólel morzejelé .  n használt jel P

, no1 íoiaihatomZlND4RABOKJegyzékét? 4 m meg a cserkészszíndarab‘,H

mához melléktítükkénz november 15-i ^yj

í ° knak ieeyzékétZOkllak a cserkészszíndat«* ? s S í» « .a ” iS
negv.isánlásához van 10 pél

1 AKARÉKOSSAG
AZ EGÉSZ VONALON

(A Magyar Cserkész takarékossági pályázatának feldolgozása)
(III. Tanulás) n

„Time is money” . — Kell. hogy ne az idő 
parancsoljon neked, hanem te az időnek".

Néhány tanács arra vonatkozólag hogyan tanulhatunk a legtakarékosabban, 
vagyis helyes beosztással, a lehető legrövidebb idő alatt a legkisebb fáradság
gal, úgyhogy a tanult anyagot a lehető leghosszabb ideig az emlékezetünkben

tarthassuk.



(»)
— Nem futott, uram l —  vélte 

a kapitány. —  Csak egy csónakot 
gázoltunk el.

Erre kirohantak.
A kapitánynak volt igaza. A 

ködben nekirohantunk keresztben 
kettészeltük, mire mindenestül el
süllyedt — egy embert kivéve. Ez 

ember (miként később hallottam) 
utas volt és a kormánynál ült. A  
többi a padokon ült és evezett. 
Emikor a hajónk orra a csónak 
közepét elkapta és lenyomta, ugyan
akkor a kormányt fellendítette a 
levegőbe. Fkkor az ember tel

— Barátai ? —  kérdezte Hose- 
ason.

— önnek sem lehetnek hozzá
juk fogható barátai a szűkebb ha
zájában 1 — volt a válasz. — Meg
haltak volna értem bármely pilla
natban. i

—  Nos, uram — mondotta a 
kapitány, folyton figyelve őt, — 
több ember van a világon, mint 
csónak, amibe beültethetnénk őket.

—  Helyes, uram, ez igaz —
kiáltott a másik, —  ön rendkívül 
éleselméjű úriembernek látszik. j

—  Jártam én is Franciaország
ban, uram ■— mondta a kapitány.

Ugrott, bár térden alól érő daroc- meckapasz- de világos volt, hogy a szürke szavaknak mélyebb értei-
köpenye akadályozta és ^abad latszik szerencséje műk volt.
kodott a hajóorr feszitőrúdjában. Úgy látszik s _  j 6i van, uram —  szólt a másik —  ezt sok kiváló
volt, meg ügyessége és rendkívu i ereje hogy nye ember megtctte) az ügy okszerűségénél lógva. í
Megmenekült a hajból. Mikor a kaP‘*ánL v 2  k^ömbösen -  Kétségkívül, uram -  mondta a kapitány, -  meg ;
házba és én először megpillantottam, y a finom ruhák miatt.
nézett rám mint én őreá. /  > —  Ohó ! —  szólt az idegen. —  Innen fuj a szél ?

* wZnvkfttésŰ ember volt és fürge, mint __ ég hajnar pisztolyaihoz kapott.
Kistermetű, feketére sütötte, az arca csupa _  Csak nyugodtan — mondta a kapitány, —  ne tegyen

u kecske; kerek képét a nap i világos volt és a . . .  másban, amíg ennek szükségét nem látja. Önön francia
a *  *  himlő ; . a . K seT u jk átt benne. Ez a kifejezés k“ f ha van, l  fejében meg skót nyelv pereg, ennyi * 
«ertelenség valami kifejezése «  j < mikor letette nagy tény . de ezze] sok más tisztességes ember is így van a mai 
unzó és aggasztó volt egy. rl+ű pisztolyt helyezett idgkben és merem mondani, hogy nem a leghitványabbja. 

K°penyét, egy pár finom, ê ur .  hosszú kard van az olda- __ Ugy ? _  kérdezte a finomkabátos úr, — ön a tisz-
Jf asztalra és azt is láttam, hogy i ]dkelő emberre muta- tesség pártján van ? —  (ezzel azt tudakolván, hogy jako
ma csatolva. A  modora fivakorlott ember mód- bitfl. e ? mert a polgári viszálykodásnak abban az idejében
?lt és a kapitánnyal a társa^ | fft "a t róla abban összegez- mindkét fél a tisztesség nevét magának foglalta le). j

iára érintkezett. Első benyomásomai ^  mint ellen- __ Hát, uram — felelte a kapitány, —  én hárompróbás |
Jjtném, hogy ebben a férfiban inkab protestáns vagyok és hálát adok érte Istennek. (Most
á tlá tta m . „neveléseit de inkább a gaUottam először, hogy vallását említi, de később értesül-

<  a r s i i W e S r a s  s s s & r s ^
^ k  b u n g n l a f á ^ ^ o - - b ő s  u ék  k f  é ^ a u rpm  h o g y  «  t E z t á ^ m  a ^ d o lg m , - g m o n ^ o m ,

; X p̂ 1  b f  a ^ o g :  Jam , a csónak ügye . —  £  «

61,11 meg a kapitány. pusztult el —  s*haj- mellett harcoltam; járt itt egy francia
W  r  .Néhány ^ J ^ t L ^ b b e n W t n é k  viszont szára én F ^  {elvegycn . de a ködben „em talált meg -  szf-
* L az idegen, —  aKiKCL ----  ----------- ■—  --------------------------------- -
0tl> m int tízannyi CSÓnaKO . ______________ _________ _______ ~ . tokka4 llátba akarták támadtatni az angolo-

B --------------- —  ~  t :#íí«s  íske
Néhány szó  a  tö r té n e lm i h fittérr®‘  S S f á o f  S T  Č T i v S ?  Ferenc!) így jutottak I

tB&WM WWWMi W EiSM
w m m m  m m & z  m m m r n

l ö t ®  a g g s a s i S r S  g s f e s r * - *  -
'ázbe1' Károly Eduárd herceggel egy  ̂  ̂ ^



I

vemből kívánom, bár ugyanígy járt volna az ön hajója 
is 1 A legtöbb, amit most mondhatok, a következő : ha 
ön partra tud tenni ott, ahová igyekszem, módomban 
van önt bíisásan megjutalmazni fáradságáért.

•— Franciaországban ? —  kérdezte a kapitány. — 
Nem, uram, ezt nem tehetem. De ahonnan jött —  arról 
beszélhetünk.

Ekkor, szerencsétlenségemre, a kapitány meglátott 
engem a kuckómban lapulni és kizavart a konyhába, hogy 
vacsorát hozzak a vendégnek. Nem vesztegettem az időt 
gondolhatják ; mire visszajöttem a kerekházba, az az úr 
éppen pénzes övét csatolt le a mellénye alól és közben egy 
vagy két guineát kiszórt az asztalra. A kapitány nézte a 
guineákat, aztán az övét, aztán az úr arcát és nekem az 
jutott eszembe, hogy mindez izgalomba hozza.

—  Felezzünk és az ön embere vagyok 1 —  kiáltotta.
A másik visszacsúsztatta a guineákat az övbe és azt 

újra derekára csatolta, a mellénye alá. —  Mondtam önnek, 
uram — szólt, — 
hogy egy fillér se 
az enyém belőle.
Minden a vezére
mé — és tiszte
legve emelte kezét 
kalapjához. — Ha 

kénytelenségből 
odaadok egy részt, 
hogy a többi épen 
célhoz érjen, csak 
együgyű küldönc 
voltam, de ha a 
bőrömet túldrágán 
akarnám mérni, 
hűtlen kutya len
nék. Harminc gui- 
nea a jutalom, ha 
partra tesz, hat
van, ha a Linnhe 
Loch-hoz visz. Ha 
tetszik, fogadja el; 
ha nem, tegye 
akár a legrosszab
bat.

—  Ejha 1 — 
szólt Hoseason. —
És ha átadom a 
katonáknak ?

— Bolond egy egyességre szánná rá magát —  felelte 
a másik. —  Az én vezérem, hadd mondjam még önnek 
számkivetésben van, mint minden becsületes ember széles 
Skóciában. Birtoka annak az embernek kezében van, akit 
György királynak neveznek : az ő tisztjei szedik be a jöve
delmet vagy legalább igyekeznek beszedni. De Skócia 
becsülete nevében a szegény jobbágy emberek gondolnak 
száműzött vezérükre ; nos, ez a pénz annak a hozadék- 
nak egy része, amelyet György király igényel. Mármost 
uram, ön megérti a dolgokat: ha erre a pénzre a kormány
zat ráteheti a kezét, mit gondol, mennyi jut belőle önnek ?

—- Elég kevés, az bizonyos —  mondotta Hoseason

az angol bankot megrohanták és II. (Hanno
veri) György király már utasítást adott 
menekülésének előkészítésére. Ez volt a 
máig emlékezetes 1745 december 5-i „Fekete 
péntek".

A döntő pil'anatban maguk a skót vezetők 
mentették meg Old Engilandot. Két okból 
megtagadták a továbbnyomuíást és maguk 
tették ezzel népszerűtlenné Károly Eduárdot. 
Az egyik volt az ígért francia haderő el
maradása. (15.000 francia katonáról volt szó; 
lásd Rákóczi-felkelésl). a másik az, hogy 
angliai felkelésre számítottak, azonban meg 
kellett gyöződniök arról, hogy a Stuartok 
visszatérésének Angliában számbavehető hive 
nincs. A visszavonuló skót hadsereg az utána
eredt angol hadakat Clifton és Falkirk mel
lett megverte, majd a sereg nagyrészt haza-

aztán szárazon hozzátette : —  már mint, ha megtudják 
De én azt hiszem, ha nem csalódom, tudnék én erről hall
gatni is.

— Az ám, de efelől meg én bolondítanám el őket I — 
kiáltott az idegen. -— Ha velem hamisan játszanak, akkor 
én fortélvos leszek. Ha pedig kezet emelnek rám, majd meg
tudják, hogy miből lesz a rézgálic.

—  Jó —  válaszolt a kapitány, —  ami muszáj, az mu
száj. Hatvan guinea és rendben van. Itt a kezem rá.

—  És itt az enyém 1 —  mondta a másik.
Erre a kapitány kiment (úgy tűnt, hogy sietve) és

magamra hagyott az idegennel a kerekházban.
Abban az időben (alig valamivel ezerhétszáznegyvenöt 

után) sok száműzött úriember jött vissza, élete kockáz
tatásával, barátai látogatására vagy egy kevés pénzmag 
összegyűjtésére. A Felvidék törzseinek számkivetésben élő 
főnökei közt rendes szóbeszéd tárgya volt, hogy jobbágyaik 
miként oszszák Tel egymásközt a főnökeiknek fizetendő

öszszeget. Megbe
szélték, hogy a 
törzs megbízottai 
hogyan kerüljék 
el a katonaságot, 
mikor a pénzt 
gyűjtik és hogyan 
játsszák ki a mi 
nagyszerű hadi
tengerészetünket,
mikor az összeget 
átszállítják. Mind
erről én már ter
mészetesen hallot
tam egyet-mást, 
most íme itt van 
a szemem előtt egy 
ember, akit szám
űztek minden föl-; 
dünkről, sőt mi 
több, nemcsak lá
zadó és adócsem
pész, hanem Lajos 
francia királyt is 
szolgálta. És mint' 
ha mindez nem 
lenne elég, a de
reka köré öv van

guineákkal. Akárhogy vélekedtem k8tve> 
hogy élénk érdeklődéssel szem léltei,1* , nem ta8adl' “tt
tettem. 11 jak° bÍU ? -  kérdeztem, mikor a húst elébe

hosszú arcávaf11bizonyára whig* * kezdett* —  És maga *

kedvetlenítsem*’ m e r t ^ ^ ló T -  lnoiulottam, hogy el *e 
amilyenné csak C ^ p b e li
------ — — (Foytatjuk) U °

voltak Hannoveri' Gyürgy^ki r̂óTyhoz.m° re Volt gúnyneve, akik

k líL An?€ rgyttÜ*ü,lt hadat véKÜ1 » .  György 
27-én 50Ó0C,S s eerm 11's e g u S v e l174!? áprl,is 
közelében, Cüllődén falu mellett szé^ 'órt^ 
^ skótok széles pálossal harcolt4: ezíei

Ze l m e t . \ 4 S övetelő z S S á  
3 s.z4,bAa K ?tették.* felke‘oket kegyetlenül megbün-

hiui4Utnberil”ndIi berceg éveken át vezetett  ̂hűtlen hegyi törzsek eben (ősi kelta ÜL* 
zetségek =  cián). az üldözés ni,a n̂ m‘

&  w f t j s r
^ Je ag *  W !«« . S f t r t  “a sa„k *8“ *
hegylakók Ív’ - zámüzés fenére is a skótHegylakók évegig tartottak összeköttetést a

í rr céz J*» »egi,ették ért «
melyről regén t ü í t / t 6, vagy „második 
le sz átvnaz ott 4* J1 k beszél. II. Jakab k|r,,|.
veit 2 S  S ' k : tehát a Stuartoknak 11
hannoveri liá7h(S°bl ? knak’ velük szetT'b̂ !' 
kodó kiráilv hív - Származó H- Qyör^, 
logság kabáth VS  a "hig-ek. Az angol 

Nevezetei n ,IHros&zlllű volt. ű .lláfd 
herceg fé ló ra ?8 még’ hogy Károly Ed>ia, e 
30.000foitot ,t0.vább bujdosott;
A felföldiek v í ? eí  k5, de nem akadt 
kifejtett reeímZSései ,és a herceg drdekéb 
rokonszenvétKén,yes hűsége" az egész. J . 
szülémben tv ; w Sn^ frte számukra. Ebben 

Balfour r f S erei!t  Stevenson regény«* f 
a feilkelés „ Í 2 Í  naplója 1751-ból való: ejk‘
tak a Skót FeW déken^8 teljeSen



(3) ,
Nem elfelejteni, három nap múlva, délután hat órakor. 

Térképek az úszósapkába, hogy vizes nem lenni! Jenkinek 
nem szólni semmit, hanem hallgatni! Na most hazame
hettek! r „ 1

A fiúk szótlanul, gyorsan a vízbe lábaltak, és úszva 
igyekeztek a túlsó part felé.

#'

Juhász Pista bácsi, az öreg halászmester a kunyhója
előtt ölt a késői napsütésben száritgatta halóit. Épp n * 
utolsót vizsgálhatta hogy nem lyukadt-e ki? Az egyik ter
m ői a S k r a  húzta° át a kifeszítgetetth^t és köbben
n^g-megállt a munkájában, hogy egy P ‘ 
környékre

Attól ’ a helytől, hol a fiúkat Bubenyik elfogta, vagy
üldagéH, ot, >J«J •s í

" '“S  StX!.
e8yik térdéről a másikra.

Ií.
Bűnös úton

. A négy fiú lihegve ért T o 'S  ) Z -
J^va felöltöztek. Mielőtt haza indultak 'Ol ,

; ; k - k ^ C í ő t t  k i,n e  úrako, az nees 
^lálkozunk. Ott majd megbeszélünk mi
**• önkinek!

Azzal sarkon fordult és s*el ®̂ ®linsAhajtott reménytele-

*  t t s s n s z  " r * faképnélha8yva B ö d ö n  Gyurkát Imrével együtt. . á r_

Tomi a szőlőhegy felé úg* gondolkozott, hogy
^ster vincellére volt. Ezért Tomi úgy g & po]gármesler. 
P^nak el fog mondani mindé és 6 J })ecsüleles tervet

*el rendbehozhatná a dolgot. ^
Nincs benne

y s jg  ahhoz*
> < lv a  a Bubenyik által " J ^ L k  megvételét

azon négyük 1<« h6? bJ^ J^ B u ben y ik n ek  csak egy pár
u , ra váltsa. És a sok pó nvűszerrel megszerezhetnek.
lé>  kell, amit igazán konnyüszetrel fi ^
2 5 *  hogy Jancsi .s e m  fog 1 » ^  hogy elmara-
« latára, csak éppen ezért fog csre be ne kísértesse.
t íSa ®iatl Bubenyik hármukat * . akkor nem lehet
» meg Jancsi nem vállal ve kezelheti a közös kasz-
!°?Ö>bni is a banda vezére és nem is kezein

sem.

__ Holnaptól fogva én leszek a bandavezér és én ta
gom a közös kasszát kezelni — újongott magában, és fel
hagyott azzal az ötlettel, hogy megtanácskozza édesapjával 
lí| dolgot. ^

Másnap délelőtt kilenc órakor az üres téglagyárban 
találkoztak. Ez volt a kedvenc játszóhelyük. Az üres és 
üzemen kívül helyezett téglagyár körülbelül félóra járás
nyira lehetett a várostól. Az oda vezető út szép tölgyerdön 
át vezetett, a csekélyvízű Rákpatak kanyargós völgyében. 
A téglagyár ennek n völgynek a végében volt, az erdöszélcn. 
Olt pedig, hol az út az erdőt elhagyta, három-négy méter 
magasságban, egy nagyobbacska mészkőbarlang volt. A 
gyártól a telepen túl pedig Határgyarmat hatalmas kozlege- 
löje terüli el.

Ez a környék kiválóan megfelelt a négy fiú élénk fan
táziától hajtott játékos kedvének. Itt a patakban halász
hattak az erdőben madárfészket fosztogathattak és örven
dezhettek az erdő, titokzatos, nyüzsgő világának. A barlang
ban tanyázhattak, kinevezhették azt bevehetetlen, büszke 
várnak, biztos menhelynek, hová az erdész, a csősz és a 
kondás gyakori üldözése elöl menekülhettek.

Ezúttal azonban nem volt játékos kedvük. Látszott 
rajtuk, hogy valami nyomja a lelkűket.

Tomi szólalt meg elsőnek: .........
— Mi történik akkor, ha nem teljesítjük Bubenyik

kívánságát? Mit gondolsz, Imre? u
Imre, akárcsak Bödön Gyurka, lassú észjárású fm volt 

s jóidéig töprengett magában, mielőtt lassan, akadozva szó
hoz fohászkodott:

— Azt hiszem, az a gazember Bubenyik fel fog minket 
jelenteni, úgy ahogy mondta, hogy lcpaktóUunk velük. Ezért 
meg egész biztos kivágnak minket az iskolából, de lehet, 
hogy még börtönbe is kerülhetünk.

Elhallgatott és mint a gyengén felelő diák társaira

tekintget^ a csenden és Gyurkához fordulva, kér

dezte:
— Én is azt* vélem, amit Imre. De még azt is gondo

lom hogy bizony jó  lesz az a sok pénz, amit Bubenyiktól 
fogunk kapni a térképekért. Nem kell majd annyit spórol
nunk és ezután ismét telik mozira, meg cukrászdára is . . .  És 
nem is olyan nagy vicc a térképeket megszerezni. Eri már 
az én két térképemet megvettem! —  s az eddig gondosan 
elrejtett térképeket elővéve, a földre teregette.

Tomi bólintott: —  Igen! Ilyen térképeket láttam a 
könyvesbolt, meg a nagytrafik kirakatában. Hát nem is 
olyan nagy dolog, hogy ezeket Bubenyiknck odaadjuk 
Amit az előbb Imre és Gyurka mondott, az mind igaz. Teh* 
kénytelenek vagyunk a térképeket Bubenyiknek holnapul 
átvinni. De akkor megmondjuk neki, hogy !slusz\ ^ e k  
nem hordunk át térképet, mert félünk attól, hogy ele P
bennünket! . . .  . ,

___ Azt hiszem, hogy ezt el fogja hinni és nem nt
minket többet. .

Jancsi, ki eddig hallgatott, hirtelen felcsattant.



partra. Minek ellenkezzen most? Talán igazuk van, hogy 
most Tomira hallgatnak.

Komoran mormogta: —  Rendben van! A vashídnal 
a közös kasszát holnap délelőtt átadom! xS.zzal felállód & 
anélkül, hogy búcsúzott volna, hazafelé indult.

Tomi heves összeszólalkozásra készült s így m eglepetten  
nézett az öregesen, fáradtan, lehajtott fővel bandukol' 
Jancsi után

Juhász Pista bácsi, az öreg halász úgy este hat óra ki' 
hazatért a kunyhójához. Csónakját kikötötte és felkaptak1 
a meredek partra, hálóit a vállán cipelve.

Kunyhója előtt leült az ülőkének használt fatönkre 
pipára gyújtva, végigjáratta a tájon szemét, tekintetét rajt-1' 
felejtette azon a környéken, honnan három nappal ezelot 
a négy serdülő fiút az innenső partra visszaúszni lói*3 
Lattá, hogy az innenső parton két fiirdőtrikós legénvke 3 
víz tükréig halad előre, majd ott megáll. Az egyik a jo  ̂
karját magasra emeli és teste mellett körben lengeti. E jete* 
után a két legényke úszva nekivág a túlsó partnak és 0 
a bokrok közt eltűnik.

Alig egy negyedóra múlva ismét két legényke joleUJ
meg a parton 1 
ők is a jelzést 
felé adva, ugy*11' 
csak úszni kézié
nek a túlsó ParI 
felé. Ott mer 
kezve, ugyanuL 
eltűnnek a bök* 
közt, mint a W 
sik kettő. ..

Juhász P *  
bácsi pedig * ,  
szerűen 
sejtve, feszu» 
figyelte továb* 
túlsó part bök 
Vájjon mit t* .(

- t ö p r e n g e d
gában.

ka, Tomi, 
és k é n y i g  
ten Jancsi, d m 
nyik k ívánj, 
nak eleget ^

lünk, akkor liubenyik Hlekicsre visz bennünket! El- képeket s átvitték n t - i  • beszerezték a
•lössz? __ , . , indult. Bubenvik «1 wí?'?-0 ,Partra‘ Elsőnek Tomi és ^

— Megyek, de csak azért, hogy titeket be ne kísérje- Mikor RíOt- * 1 lln^nccal már várta őket. ,,,

" ek ">’*  ” * * *  fürmedtyUrka éS ^  -  «“ * * » * * •

Na laSSUk “  -in d en  f iü c , . « «
— Gyerünk a legelőre! —  indítványozta merészen ,, , A flúk a f i i r d ő s a n k , vet ^

Imre hosszú végtagjai azonnal mozgásba lendültek és hang- »ubenyiknek adták \ , r  ! ,  ^ szed ték  a térképei' ^  
talonul a legelő felé indult. Gyurka nagy örömmel csatla- posan megnézte v a lam it egyenkint kiteregette és
kozott melléje. ___ Jól ‘ iennyit.

Miután Jancsi és Tomi egyedül maradtak, Tomi bizony- -  Ilyen térkép ijÓ1 * an! -  dörmögte elégedni
tálán hangon megszólalt: J (érte. 1 Kel1 “ ubenyik bácsinak Mindjárt ^

— Meg van n közös kasszában a pénz? Azzal zsebébe ‘

— Azt gondoltam, hogy jobb volna, ha a kasszát ezen- elö^s S o i i t v ^ " 8^ 1’6 csomagoUS 1*00 ^db^ vént*1 'f' 
vezérkedni.eln^m’ ^  Úgylát0In nincs « * * * ■  Aztán a ^ n z t  a f  egyik « * €

Jancsi arcát lassan Tomi felé fordította. Most találko- “ » 'o g ö 'p C ö n fe g lS l  ’ "  Tomi

c 1̂ a^JSrLsss sasa sssr~ ■ »»•»«.»« -  —• *a  nasss szsrü tzst ar —ís~í -? ■ ** -  —.—«•"
nyes biztonsága is elhagyta. A lelkiismerete tegnap óta f o l t  nVik fe S í*  Toml a Pénzt fürd- , -• T#”
tón rágta lelkét, hogy 6 vitte pajtásait a bajba, n túlsó ‘ krákogva beszélni kezdet^dÓSapkájíÍbal rejtette’ B

— Szamarak vagytok! Bubenyik nem fog azzal meg
elégedni, hogy csak egyszer vigyünk neki. Mindig több és 
több térképet fog követelni és ki tudja mit még! Ha ellen
kezni fogunk, azzal fog fenyegetödzni, hogy feljelent.

Majd hangját szelídre fogta és szinte könyörögve foly
tatta:

— Fiúk, én azt mondom, menjünk holnap az osztály-
főnökünkhöz, Bezdegh tanár úrhoz, és' mondjunk el neki 
mindent őszintén, ő , ha szigorú tanár is, azért jó ember 
és megérti a bajbajutott diákot. Majd meglátjátok, ö min
dent rendbe hoz. Mi pedig megússzuk az égés? ügyet egy 
intővel, vagy egy nagy fejmosással. \

Jancsi elhallgatott és tekintetével Tomi tekintetét ke
reste. Hiszen főleg neki szólt az, amit mondott, mert érezte, 
hogy Tomi a pajtásokat a rossz teltre fogja tüzelni, már csak 
azért is, hogy vele, Jancsival ellenkezzék!

Imre és Bödön-Gyurka a régi tisztelettel hallgatták a 
vezért és hajlandók lettek volna tanácsát nyomban meg
fogadni.

Tomi tekintetét azonban Jancsi hiába igyekezett el
kapni. Ugyancsak üevelt arra. hocv tekintetük ne talál
kozzék.

Hevesen vá
laszolt :

—  Amit Jan
csi mond, az a 
legrosszabb, amit 
tehetünk. Én nem 
bízom semBezdeg 
tanár úrban, sem 
az igazgató úrban, 
de egyik taná
runkban sem 1 Azt 
mondom, bizony 
vigyük el a tér
képeket Bube- 
nyiknek ! Gyurka, 
ini a véleményed ?

—  Vigyük 1 —  
válaszoltak Gyur
ka meg Imre egy
szerre.

—  No, Jan
csit leszavaztuk 
—  mondta Tomi 
kárörömmel. És 
neked is velünk 
kell jönnöd, mert- 
ha nem leszel ve-



A  lég itám adások  elleni védekezésről
Irta : ARADY ISTVÁN

Lövedékük súlya: 6 .6 -2 0  5 k g ; kezdősebessége: 
300—750 m/sec • hordtávolsága: 14— 17 km.; emelkedj
magassága/8— 10 km .; legkedvezőbb hatótávolságuk^
3-6  km Elérhető legnagyobb tíizgyorsaságuk - perceként 
W-20 lövés. A légvédelmi ágyúk legnagyobbrészt n «*°“  
záltak. Terepjárókra és vasúti kocsikra s szerelik ókét, ele 
Jiilönösen fontos célok megvédésére, á” anf’6^  ^ t^ le g - 
fgyukat is találunk. A légvédelmi ágyuk alkalm^ása Icĝ

sss
^eszélyezteti° A  légvédelmi á g y ú v a l való célzás -  tekm-

Va?ní8yr/erU. < °  mondja —  kettőt kell tudnia. Azt,authier francia szakiró b*°naja rzi7áskor és hol lesz,hol van az ellenséges repülőgép a célzásko ^  * a
a lövedék robbanni fog. « 8  kell

I S
^tematikus lőelemképző Jre vonatkozó adatokat,f ntosan meghatározza a cél helyztur értékeIi. Kiszá-
^/»célelemekct^. Ezeket egyidejűleg, ki * * j j szülék> elek- 

tja a Jőelemeket. és mint kozpon az üteg összes
lovm°S úton azonnal továbbítja gyon bonyolult,
jegeihez. Ez a műszer természetesen nagy™ ■ 

irtása igen nehéz, kezelése - a műszer irányzó-
kezelők nem tesznek egyel , összekapcsolt távol-

dalával állandóan követik a célt, .^ volsJgát. Minden
W r ö v e l  pedig folytonosan m é n k «  t.iszolgág16 tüi!érek
«yebet a műszer végez. Az íőmnácskát takarnak el 

w l?án °gy-egy tárcsán kígyu V g^ntal állítják be a
^kerékkel forgatható f  ̂ ^ ^ m p á c s k á k a t  a mutatók 
t^assági- és oldalirányt. Ha * ^ v é s  Ieadható. A  leírt 
* Ják> az irányzás kelyes_ _ ‘ k gyujtószerkezetének
bp^kedéseken kívül meg a 1 A4ajjban már hármasával, 
8Vn 5 ása’ időzítése szükséges. Ez J * endezésnek köszön-Fajtóállítógéppel történik. A  vázolt tüzelőállásban
V tö> hogy a légvédelmi ut/ 5 ^ í  wámftott 20-4J0 másod- 
dnak, _  a ]égi cél megjeienésétő _zá k, toyábbá> hogy a

Ki.dh belül tüzelésüket nicjj y ike<jett 1 (A világháború 
v l^ t i  valószínűség 1 % ™  j ^ f c s a k  1 találat volt 
f e S á g y ú v "  1000 m éfern« alacsonyabban repüli
^  nem lehet eredményesen lűm. _ 3 ?__5 cm_ig ter
jed f  Jégvédelmi gépágyuk  ̂ kezdŐsebessége : 800
i 1n'lövedékük  súlya °  hordtávolságuk :

60' 2™1 ------------------------------------ -

lövés. Lőszerük igen érzékeny gyujlójú robbanó gránát 
amely vagy ütődésre, vagy pedig a rüppályája utolsó részé
ben önműködőleg robban. A gyújtó nem időzíthető, tekin
tettel a jelentékeny tűzgyorsaságra. A gépágyukat általában 
egyenként, ritkán szakaszokban alkalmazzák. Gép- vagy 
lóvontatásuak, de vannak gépkocsikon szállítható gépágyúk 
is. Lőszerük közé, hasonlóan a repülőgépek géppuskáihoz, 
nyomjelző foszforos lövedékeket is kevernek, a célzás meg
könnyítése céljából. Találati valószínűségük nagyobb a lég
védelmi ágyúénál. A lövedék egyébként, csak közvetlen 
találat esetén roncsol.

A  légvédelmi nehézgéppuskák ürmérete : 1.2— 2.5 cm. 
Hord távolságuk : 4.5—6 km. Emelkedési magasság : 3—4 
km. Legkedvezőbb hatótávolság: 0.5—2 km. Tüzgyorsa- 
ságuk • 200— 300 lövés percenként. A tömör, nem robbanó 
lövedék kezdősebessége : 800—1000 m/sec. Találati való
színűségük, 1.000 méternél alacsonyabban repülő gépre, még 
nagyobb mint a gépágyúké, de a lövedék csekély hatására 
való tekintette], a kísérletek alapján csak kb. 1000—5000 
lövésre számítható oly találat, mely a repülőgép harckép
telenségét okozhatja. ,

A légvédelemben használt rendes géppuskák ürmérete : 
0.05— 0.80 cm. A tömör lövedék kezdősebessége : 650—900 
m/sec.; hordtávolsága : 3—4.o km ; emelkedési magassága .



A bombavetés tanulása tanteremben. A pilóta helyben marad 
azonban az alatta levő „terep** mozog

2— 3 km. Legkedvezőbb hatótávolságuk : 0.3— 1 km 
A tűzgyorsaság : 500—1400 lövés percenkint. A  légvédelmi 
géppuskákat néha egyenként, rendszerint azonban kettő 
vagy több géppuskából álló szakaszokban alkalmazzák 
Lőszerüket foszforos nyomjelző lövedékekkel keverik. Alkal
mazásra inkább a hadsereg légvédelmében kerülnek, mint a 
honi légvédelemben, mert az anyaországot támadó bombázó
gépek általában a légvédelmi géppuskák hatáskörleténél 
magasabban fognak repülni. Ahol azonban alacsonytáma
dásokkal lehet számolni, ott a légvédelmi géppuskák az 
elhárítás nélkülözhetetlen fegyverei lesznek.

sem világít, mint ha a levegő páTamcntes. A  korszerű olasz 
150 cm átmérőjű „Galileo”  fényszóró hatótávolsága pl. 
kissé felhős időben : 3800, közepes tiszta időben: 8300 
és teljesen tiszta időben : 11.000 méter. A légvédelmi
fényszórók szerkesztésénél általában arra törekszenek, 
hogy hatótávolságuk azonos legyen a légvédelmi ágyúkéval. 
Bár ezt a célt egyelőre még nem lehet elérni, a fényszórók 
mégis hasznos szolgálatokat tehetnek, mert az éjjeli bom
bázók repülési magassága általában nem haladja meg 
a 4— 5000 métert, sőt valószínű, hogy ennél jóval 
alacsonyabb lesz.

A fényszórókat, mint a korszerű légvédelmi tüzérség 
elengedhetetlen segédeszközét alkalmazzák, kettős feladat
körrel. Vannak kutatófényszórók, melyek a közeledő ellen
séges repülőgépek felfedezésére és megvilágítására hiva
tottak. Az általuk felfedezett repülőgépek további meg
világítását azonnal átveszik tőlük az úgynevezett cél- 
világító fényszórók, melyek mindaddig fénykévéjükben tart
ják az ellenséget, míg a légvédelmi tüzérség tüzelése tart.

A  kutató fényszórókat a légvédelmi ütegektől nagyobb 
távolságra állítják fel, oly irányokban, ahonnan az ellen
séges repülőgépek közeledése előreláthatólag várható. A 
világító fényszórók viszont szoros összeköttetésben állanak 
az ütegekkel és azoktól csak kisebb távolságra helyezkednek 
el. Általában minden légvédelmi üteghez egy-egy kétlámp^s 
fényszórószakaszt osztanak be, célvilágításra.

A  fényszórók elhárítóhatása is kettős. Közvetett, ^  
amennyiben az elhárító vadászrepülők és a légvédeim1 
tüzérség munkáját segíti —■ és közvetlen, —  mert a meg' 
vüágított repülőgép személyzete az erős fénykéve hatása 
= f l,ébf 11 csak!!em vak- A  fénycsóván kívül eső tér meg;
W  tívP éSt 8 AT?KAélZOtt bombavetés is általa lehetetlent
inifknl nní. áK^á ugyanez okb«l a megvilágított bombáz0 
s z e m b e n íh  ^  \édekezbet a támadó vadászgéppé
szemben, melynek így könnyű zsákmányává válik. , 

4a tekintetbe vesszük, hogy a sötét écboltozatnak
a “ n y L ö í f L v ía m e g v u ]

g , . ’ elképzelhetjük, —  hogy a kutató fényszórók fe . 
adata nem könnyű. Ehhez járul mén hoav a íénvkévéví1
chenség^^rentűűö^01'0^^ 1̂ 5- ^m rtiimtn^öblm/liasznéi

tudják állapítani a repülőéért 1.n^torza3bó1 pontosan P 
szóróknak lehetővé teLik ir? n y & t05 ezáltal a ^  
rajtaütésszerűién vilácíí sók » kutatás nélkül, kh 

A  f«le.6kés8z ü K l b ^ e l l e n s é g e s  repülőt. t, 
minden Irányba forgathatA (u ~ 4) cgysikban elhelye* 
kötött hatalmas tölcsérbe ’ han8“ öslt5készülékkelI 
rendszerből áll Ha «  fm , i . T  va«J’ korongalakű tói«* 
motorzajt észlel, a készm iíkPw Ülék, kei!elSie a ha,lg"‘ fi »« 
összes tölcsérekben e^ féo ^ „ úgí  _for8a« a>. ho«y



Lefordítottam Cook-nak a cikket. Először láttam éle- 
lemben angolt sírni. A könnyek végigcsurogtak az arcun

— D e ...  mit akart Mexikó derék elnökével a veri, 
E llen t. . .  nagyon k iváló. . .  Porfirio Dxazzat ? . . .

— Mert így érdekesebb a c ik k .. .  bár jobb lett volna, 
aa a francia királyt em líti. . .

— Miért? . . .  —  hörögte Cook.

=  Höhöhöhöfy.'mU^Bondol, milyen állást szánt nekem 
a <ierék Porfirio? M , ...

-Századosi állást a „mula tábornok 1
. Esteti- e le m e m  e /y  K o r a n t e - ba, ahol mcgvacso-

ss =>*“*■— a
k f  harmadik, kissé ”  r o n B ^ s I n g ó l^ íg y

csak ~
411 és megtántorodott. Odaugrottam hozza.

"R osszu l van, s e n o r? ... fickók ezek ... kár
y , "  Ab, nem . . .  közönséges, aljas hckok
0 l velük szóbaelegyednem . • •

— Megsértették?
"  Igen.
"  Mit mondtak? mondták . . .
"  Amit mondtak, azt kos e __ sikoitott fel a pult

jw. "  Santa M ad onn a! M egszurtáKi 
08°tt egy női h ang, - j  segít^ ésü U  —  n em  kel1 semm1i” *

w "  Nem"* *~ m0?dla “ hiszem • lehetett volna kellc- •, ***1 veszélyes a szúrás, azt hiszel
eUenebb is.

"  Üljön le ide! , egy pohár bort diktáltam
\m Leültettem asztalomhoz es *y .1 elöjötl a pult mogul.
k X  Közben a női hang tutojdp ktszülő legényről az inget.
f e  erővel lehúztuk az f  !  "  a kötszer maradékát,

albátom. zsebében megta v nemes úr“  sebesültekor.
^  5 *  • « * £ £  ’SSSSb kiderült, hogy a
W  Még valaki segített neKunR*

' y aPja. , „ >/ns . a szentek nevére . .  . mért
rw  Per todos los sa n tos  . . 

n szúrtál vissza, Viriath t
^  Kilopták . . .  késemet. a szúrás. A jobbvál-

W  láttam, nem volt ■ . Ez vo)t az, amit én
S 5 t  TS; l aP° r 'véíé h ^ n  i o ^  óira « a k ^ k ö l m .

s ^ c s á r e ,  nem kf,vetkezett he.

Láttam, hogy szegény fickó lehet, bárha elég rendes 
vonásai voltak. Mikor eltávoztam, zsebébe egy tízdolláros 
bankót rejtettem.

Másnap ismét odamentem vacsorázni. A vendéglős 
leánya volt csak ott. Mint utóbb megtudtam, Conchita volt 
a neve. Ezt Koncsitá-nak ejtik és jelentése: kagylócska. Per
sze a telefónlioz semmi köze a névnek —  Bolíviában!

Conchita behozta a vacsorámat, bort is hozott, aztán 
nyugodtan asztalomhoz ült.

Ez nem volt frivolitás tőle, a papa ott töltötte ki a’ kasa- 
szát nagy hasával, feltűnően hasonlítva egy armadillóra, 
mely, mint tudjuk, speciálisan délamerikai állat.
v ‘ __ (y _  senor . . .  látta az esetet, Viriath esetét. . .  ő
a legderekabb férfi egész Bolíviában!

— Micsoda a vőlegénye, Conchita?
—  Ó . . .  ő, guta, senor . . .  guia!
—  Vezető? .. . akkor talán tudjuk használni. ..  milyen

útakat ismer? . ..., .. . . . . . .__ ó , ő egész Brazilt ismeri, többször volt tonn a
Tabatinánál . . . mikor még egy riói cég szolgálatában
állt, mint yerbalero.

__ Tehát teagyüjtő is volt. . .  mit mondott az orvos / ̂
__ Nem veszélyes a seb. Felgyógyul hamarosan. Talán

holnap már fel is kelhet. . .
_1 Küldje el hozzám három nap múlva... itt a címem...

talán használni tudjuk egy brazíliai útnál.
__Köszönöm senor, nagyon köszönöm az o nevében is.
Az öreg armadilló is meghallotta a kasszánál, hogy al

kalmazni akarom Viriatli-ot, odarohant hozzám, amennyire 
hasa engedte. De őt már nem hagytam szólni. Az asztalra
tettem a vacsora árát és elmenekültem.

Odahaza mr. Cook lázas tevékenységet szimulált. Szét
szedte az egyik Lee-Enficld-et és tisztogatta, olajozta, szedte az: e g y m  szólt. Ez volt felelete koszoné-
semre~ Megfogtam^ zsinór végét és ki-be rángattuk a csö- 
C  csúszkátó olajos kócdarabot. A csö-torkolaton kérész- 
tül belenéztem. Tündöklő« a belseje. ^

—  Tudja hogy állítják elő a puskacsovet mr. Cook/ 
Seitem Vernek egy lyukat és kórultomik vassal.

__ Ez aztáTi a szakértelem. . .  egyébiránt a Madenához,

VCZe Gook kerekre tátotta szemét-száját. Azián becsapta szá- 
ját s azt mondta:

H  'rhat the lobster goes'nt intő wheath! (Hogy a rák

a VG Mégeg^zer6"limnézett kerek szemeivel az üvegen át es
azt mondta:

—  L obster... Ycs!
Ezzel a vezető ügye befejezést nyert.

XIII. FEJEZET
Bolívia különös ország, páratlan a m « g a v a n n T k  

nak virágzó városai, kultúrája, de olyan {^Mete 
szépszámmal, amelyen még sosem járt feher

15



Ezek a területek ott fekszenek a nagyvárosok tőszóm- mázsaszámra. Ez használ. Persze ez csak ritkán fordul elő,
szédságában, de senkinek eszébe nem jut azokat felkeresni. mert a legtöbb telepesnek még ruhája sincs és nagy nyo-
Azokon a tájakon állandóan nyilak süvöltenek. Sok-sok esz- mórban él az öserdös területeken. Azok a hipermangános
íendeje így van ez, senki nem jár arra, se spanyol, se por- területek egészségesek ma is. Nincs a vidéken szúnyog és
tugál. Nincsenek erre Bolivár Simon óta hadvezérek, akik nagyszerű gyümölcsök teremnek. De a „criollo“  nem törő-
egy erélyes hadművelettel kitisztítják ezeket a területeket. dik ilyesmivel.
Erre, ha valaki ezt felemlíti nekik, azt mondják a boliv-ok: Mikor Viriath-ot bemutattam mr. Cook-nak ez azt kér-
impossibile! Lehetetlen. dezte tőle:

Van is benne valami igazság. — Tud kártyázni?
A táj, a belső részeken, rendkívül vad, terepe kiönté- —  Igen, senor . . .

ses, vadvizes, mocsaras. A sertaon egypár elszánt ember va- — Ilát énekelni?
laliogy elboldogul, de már egy egész hadsereg nem. Élte- —  Igen, senor.. .
kmtye attól, hogy tüzérségről ezeken a területeken szó sem —  W ell. . .  ezt a kettőt nálunk nem lehet csinálni,
lehet. Csak egyetlenegy emberfajta tud ott boldogulni: az Viriath később igen használható legénynek bizonyult. A
maian ribernltai rendőrségen ugyan ott volt a priuszában, hogy

Úgy hallom, újabban a Yatán keresztülhatoltak egypá- „szeret verekedni és lövöldözésért kétízhen három-három 
npm v í h n i w í ' bohv°k\ mf ta z , ilyesmire hónapot ült“ . Ezek azonban olyan momentumok voltak, me-
v o l f  a sokk férkpffMl k mellelte mentunk e1' de c^ n eló8 ér‘ éké* csak emelték. Nem használhattunk olyan em-

v

f  útnak. Ezek a fák persze a mi európai szemünkben nagy rit 
kasagok, mert messze vagyunk tőlük. Cédrus, palisander*
l l y ! i ° SS,ZCfUt az ember száJaban. De ezek nem mindenütt 
akkoraíc, hogy érdemes lenne őket kitermelni, eltekintve
olvan 10gy akari«ekkorak is, nem érdemes velük bajlódni 
oiyan messze fekusznek minden valamirevaló kultűrhelvtől’ 
RiberaHának nem kell fa a Yatá-ból, van elég ebből S z°e'
»etbem BraZ* 13 meg elönyt adhat Bolíviának ebben a tekin-

A bolíviai őserdő tropikus ugyan de nem bri7Ílioí ' 
nem középamerikai. Ezek fokozások. A középamerikai 1 
egszebb. De csakis ott, ahol valamely kultúra is van JH 

a telepesek mást nem is osinákiak a telepek közelében mim

«mberre! “  indi&nn̂ W  t S Í t S L S t w S í
Azt is csinálják egyes helyeken a német telenesek 1, 

nagyobb kiöntésekbe, mielőtt azok megromlanáLk 
és szúnyogokat termelnének, hipermangánt öntenek bele

1 6  "

Díj 4HUK ’ [

sz ín  t rCe ? a k0ka t eg&Z te riede lm ukbe™ 1̂ ^ 05^

még ’ e lé g ^ e ^ z T v Ő ír ^ d J l? 1 h ? segyenlítö közelsége. "»"J 
városban. „H a a fnivkn • •> hüSe8 szinte kibírhatatlan

”nemN égy7arab°g,y « £ «  fÜS,61ÖR,ero’ "

Theotonio vízesésig. NoLbene8^ / * 1*! Maderiát isnierll\ í agazi út! otabene, ott kezdődött volna n

mikor ná/a 7 r 7 k t 7 z & k ö d t 1 „ ^ eZnÍ ~  “ ondta VW»*

r a z {ö id 7 ls e jé b e 7 7 á ^ k ü r b haí°U" " k  a délamerikai 
metlenebb, itt-ott bujább, W» ,
“ f Re'  együtt nőttek K *  leU ™ «den. Mintha » *
bo hákm6: 81 ° ’>'an beWen a h 7 k Mr' Cook

ncve: dassei
fo lytatjuk)

. bői, melyet ez az 
erdő éjjel és nap
pal ránk küldött. 
Egyszer belova
goltam területére, 
hogy megnézzem: 
mi van benne. 
Majdnem teljesen 
sötét. Vannak 
olyan részek is, 
ahol tisztán besüt 
a nap a lombok 
között és megvi
lágítja azt a ret
tentő keveredést, 
ami ennek az alap
ját képezi. Szép,föl 
szép az a bizo
nyos zöld fény, de 
az erdő (és min
den erdő errefelé) 
nem más, mint 
mocsárszagú szú
nyograktár, ahol 
növény és állat 
rendkívül vad és 
kegyetlen. Kilo
méter hosszú lég- 
gyökerek futják 
be mindenfelől a 
Yatát. Ez az, amit 
a  laikus lián-nak 
nevez. Fáról-fára

bért, aki kellő 
pillanatban nem 
elég gyors és 
erélyes.

Riberaltában 
az utazás céljára 
csónakokat vett 
barátom, a gazdag 
angol. Ez egyszer 
azonban jól meg
néztük ezeket az 

alkalmatosságo
kat, mert utun
kat most ismét 
vízen szándékoz
tunk folytatni- 
Kényelmes fekvő
helyeket biztosí
tottunk rajtunk- 
A  csónakok kü
lönben brazilig 
cédrusból épültek
és szenzációsan 
könnvűek voltak- | 
Az evezőket, vala
mint a tartóka
és a kormányok^
átalakítottuk. 
riath segítségév® 
aztán olyan ült’' 
seket csináltun
rajtuk, roelyf



^  __ ugyan, ne tessék tréfálni, hol veszünk mi most
I X . FE JEZE 1 júliusban havat?

p- , %ja megindulnak a hegyek - __Maid meglátod, csak induljunk el.
k i n u 90* 18 ! av! n".f M i  «  lavinatörés ? A lavina, 1 megyünk, mcndegélünk felfelé a AíM-oeft

"*  képes “  lamna ■ m ilit  közellenség pataion cnt“  egyszerre csak hideg levegő csapja meg

, Egy hét mu.t már el. ~  k&d‘ '
“gtani. Azóta megismerkedU ra és éppen olyan ___ Hát csak nem lesz komoly a dolog l
^anuHam W álnllt ! f £ n  a ‘ műlegyet a víz tükrén, De bizony, ezidén télen ebbe a völgybe 13 lavina
fertelemmel táncoltattam ^  m ,  még mindig nem tudta elolvasztani a nyári

mint a Főnök vagy társai. negvven kilo- zúdult le s még mi g h6 feküdte meg a
IBJ Kezdtem ismerni a vidéket, már ^ adif sziillfisun- napsütés. Hatalmas
>leter natakrésy.t. ..lehalásztunk > . nonnersbachban vo g> • ____ ummk ,,■ ■ M r n ^ M
°« laktunk. Kezdtük lent a volg 

ÍJfy 600 méteres tengerszín le 
3, ll magasságban, fo lytattu '
Sernhamban a Plaiinerkessclnű,
'0l a Főnök kifogta a >> fg n m  
^abb”  halat 1600 méter ma 

Most átkelve a vízválasztón, 
j. 1000 méter magasan fekv 

nbachwaldban vagyunk. 
f . A Magyar Cserkész első P1S/  ̂
^ exped íció ja  sikerrel járt.

k három pisztrángozásban H
5'an cserkészt hozott magaaU
..é p e d ig  négy szakavatott I ■■
>6&sz jérja egész nap a rugókat

3 seliőket.

f , *hég nem is álmodtál
^°ra reggel a Főnök.

*  -  Csak nem a holdban í  -  
‘ ‘emeskedtem.

tudniillik ^°hó



Mióta azonban láttam ezt, a kidöntött fákkal átszőtt ren
geteg hómennyiséget, másképpen gondolkozom róla.

Most jön, ami még nem volt —  mondta a Főnök.
—  tés pedig ?

\ égighalásszuk a patakot, függetlenül a lavinától.
... T  van bety> ahol az egész patakmedret beborítja i

—  Ott. mászunk alatta.
Ahol az erdőt leborotválta ?
Ott majd felette mászunk át.

nem^?íUfC-MdÖdÖtt ,a balászat- Most tudtam meg, hogy 
a lavina Ahní ? #CS? t n Q Pisztráng°zás közellensége, hanem 
* a"affutÍí i í í 1 ?n lavhla voIt> ott a patak már halai; 
Igaz' h o a v * f e l ü l ? Itl nem volt 0]yan nehéz átmászim. 
hóié.’ Dekát k f  h l íf° lyta?1 ny akl,nkba csöpögött az olvadó
ahol a lavina letnrnif0’ Vn'011 meleg Íúlills van 1 Azonban 
tudás A  letört íükat 1 0 tt  aztán kellett a mászni;
a harisnyájába begyc bo1 az ember nadrágjába, hol
13 bal volt a haltarí* k 168' ,Mire a 13 lavinan átmentünk, 
zatomon haUartóba"> de 23 lyuk éktelenkedett ruM-

fatörzs ésSZgaUv8kénvSmnyáKa' nem bánták> nekik a sok J kényelmes búvóhelyet alkotott.
ez a közellenség1 csúnván*^  a.lu.d!̂ ak’ én foltoztam. Hiába- 
haltuk, amit nem min i i mgtrefált. De legalább elmond'
kész”  plsztrángcxpedic.óla ja v tá k  alaU ?(Következik „  k  a ,a t t  15 halászott. ,

mvma útja

s z e m t t e . ^
omeg alatt Eleinte nem tudom elkép“ m^thet K ,U

" “ zöld “  a t í S o k a t m4r elSárgU,tak- Ez<*
—  Hű, micsoda nagy hógörgeteg I

visznek* Különben ez n\ár néni i és mindent 
túlnyomó része elolvadt nem 1S ° lyan naSy,

tudni? HOnna"  tetSZlk eZt ilyca határozottsággá,

P on tosa flS h a ?? ,«  «  U ; S 0lp u t« tá II  

A  látvány igazán megdöbbentő. A  hatalmas f
a legnagyobb összevisszaságban bevertek egymáson y£*?k 
tűk itt-ott feltűnt a méteres maradék hóréteg. * koz~

Elgondolni Is rossz, mi történik azzal az emberről 
aki bekerül a lavinába. moerrel,

Ifjú fejjel mindig úgy gondoltam el, hogy én mam 
ntfrnk. vagy ha sível vagyok, kisíelek a ' ■



ilyenkor kíváncsi lesz és tudni szeretné, vájjon mindegyik 
üvegben ugyanaz a lekvár van-e ? Most már benne voltam 
és mindegyik üvegből kivettem egy-két narancsdarabkat. 
Persze a tanulás is jobban ment már. Úgy tudtam a latin 
igeragozást, mint a vízfolyás. Mondanom sem kell, hogy ezt a 
narancslekvárfogyasztásnak tulajdonítottam

A lekvár eddig nagyon jó volt, de amikor Anya fel 
fedezte a hiányosságot, mintha keserű lett volna a szám íze. 
Persze töredelmesen vallottam. Nem győztem eieget csodál
kozni hogy Anya nem is szidott nagyon össze, csak a fejét 
rázva’ így szólt: — Bandi, Bandi, ezt aztán sohasem hittem

^ T u d n o t o k  kell, kis pajtások, hogy én sohasem torkos-
kodtam, addig a bizonyos napig, amikor a narancslekvar 
késziX  és ez február 28-án történt .Tó kis fiú voltam. Kér-

föl a kézét aki szereti. Oh, de sokan vagyunk ! A harmadik 
zsemlyét lMwán'al szokta Anya megkemi^tbe^ ^

t o t t l  í f  egyik koíblsrös zsemlyét. Tíz órakor sor került 
1 másodikra A  harmadik szünetben pedig a lekváros zsem-

cédulát, azon pedig ez á llt. úgy , 
volna most a tegnap elfogyasztott lekva

Bizony nagyon jó lett J 01"®* rnn. és féléves fiú ? Meg- 
Mit tesz ilyenkor tettem:

eszi a papírt a lekvár helyett 1 volt vjsszatettem a
szépen összehajtogattam, úgy amint volt, vissza
zsemlyébe és megettem. Meg n. kAríiezzétek 1

Hogy jó volt-e ? Inkább ne is András
IV. o. reálgimn. tanuló.



HŐK
T É L IT Á B O R  A Z  
A L P O K B A N

Donnersbachban néhány pillanatig 
S z™ k.ia »Natgy Főnök'”  pisztrángod

fel dtZa H a m S K m /peiiyvesel5.en és réteken keresztül visz
c X V t S r Ű Í  " Üs ^ fC aS mBaérCS, t .5?  kt0'SÓ
mégis csodálattal nézzük a nagysze^ű^dtőkít df«k 
van, jobbra-balra 2000—2200 m/tor ■’ sz\k,a ahg
ságos síálom a Svábhegyhez m tl Rücsök, való
hegyekhez szokott szemeknek.  ̂ g P és soProni
hAKoA1Í.? ,rende^kedünk be kis szobánkban hairá n  hőba. Jól mondom, nem tévedek mPrt o i J E i ’ kl a
havat még nem látott ember megáilanítmta K f í  <llyen 
nek a legnagyobb akadálva a hifi bogy a síelés-
hazai „gyalult”  terepekhez szokott síplőfn£r<K* Porbóban a 
nehezen mozogtak s egvmás és s ^ S S  blZ0ny eleinte
ségéreóriósi szaltókat8 vágtakk C mcTyeket hrfSL derült-felhő követett s aztán beállott n? bata mas Por-
természet „leglágyabb”  ölén. ”  tenl nyugalom”  a

A csapat két részre oszlott. Akik nem érezték magút 
eleg tudósoknak, azok iskolába mentek. Hannes Fellner i 
a híres Kaukázus-kutató Walter Marin vezetik a Piaiul 
fiutte nagyszerű síiskoláját és ők vették kezelés alá fiai: 
kát is.
' t̂AiA ikÍ- ne?n, Vídt síiskolának tagja, nem is tud,
értékelni azt, hogy mit jelent a síelés pedagógiájában járt* 

J bkedi lyű oktatók vezetésével síelni tanulni. Az iskob 
af i cegy Par. óra múlva már barátok, jókat mulatni 

mSdfilntátk cSam,i segítik egymást és lesik a mester mindé 
léopt L azokí aklk életükben akkor kötöttek elősz«lécet, egy hét múlva már bajnokok.
ívmi^öA,^ egi -ág/ V kr  hatalmas túrákat csináltak. Az $  
\ Csúcsokon levó k t̂ezresek mind lábaink alatt heverte, 
néhfl ?n P°mPás szélcsendben, ragyogó napsütésbe
ál1anítottuk°m2at süTtkéreztünk s minden nap W  
‘ pít ttuk meg : „Ism ét barnábbak lettünk!”

Esténként összeültünk s énekelj 
fu.nk- , Ptégi jó  magyar nóták, víg 
kesznóták, tréfás alkalmi rigmusok, E-* 
Zoli „faviccei” , Vigyázó Putyuka 
mondásai”  akkora nevetési rohanj. 
váltották ki, hogy egyik résztvevő 1; 
*s jegyezte : „E bben a táborban síelt 
ettem, aludtam és nevettem 1”  .
«i*«.*Az id^ óriási tempóban repült. j 
Sj? ! -1 napon a síiskola nagy verse. 
ÍISIÍ62 *?» melyen valamennyi U)ai,v' 
észtvett. A  „K olozsváry versenyist .̂ 

iTrlm a csoportot tréfásan elnevez', 
pompásan szerepelt és két első «L
ío «v mrimáS4udik díÍat és sok harmi 

stb* díí at hoztunk haza. ^  
" ^ e b e n  „Siegerehrung” , dljkjf, 
snmít amelyen a győztes magyar íiuk' 
spontan, szívből jövő  tapost arattak
vp ft2, í 5 elrepült, lélekben 
g i 7f h f nara pirult arccal, élménjA azzal az elhatározással J: 
U?r-1 n el Kelenfölden cgyn®4*1„Ú jra  elmegyünk I”  0

A Gellingen



a zászlók mentén, mondván, ahol a zászlók végződnek, o
rendezőségnek is kell lennie.

Csakhamar fel is fedeztem Kolozsváry Belát, a ver
senyek főrendezőjét, elmaradhatatlan segítőtársával, a nagy
bajuszig Czeiner Laci bácsival, amint vitatkozva ballagnak 
a Svábhegy jólismert vendéglője, a fogalommá vált,»K ovács, 
minden síversenyt rendezők állandó székhelye fele. ■ 
lopakodva megtudom, hogy a versenyre a egravas.« 
dolgokat eszelték ki, gázálarcban siettetnek, vizet főm  
tatnak s más ilyen agyafúrt dolgokat művelteinek Nesze 
nektek szegény versenyzők ! Rendes körülmények között is 
nagy probléma egy pár síléccel lejutni egy olyanJránya 
nagy lejtőn, hát még gázálarccal, vizet fon alva, elsős g y
nytijtva stb. Na erre kíváncsi leszek. Mv*m.ciak az

Amint megállapítottam, maguk is igen kRancsi

aagambt* 1 s h o z ^ ú k  lépik. Bevezetnek a vendé^^egy kts
szobácskájába s megmutatják a terve  ̂ » . dk
értek s még jobban kezdem sajnálni a verseny^ket^m^ ö^
próbálnak megnyugtatni: kemény lég y 
cserkészek. —  Na majd meglátjuk U híre külö_

A síelő civil közönséget is “ 8 ^ ® *  v ^lantalanul, 
nosen a gázmaszkos síelés s megv 11̂  ^ maszkka^  Túréi
é r t  nem mindennapi látvány síj 8 rnvékén s kérdez-
metlenül csoportosulnak a Normafa kornyéken
getik, mikor lesz a rajt ? fplcsattan a ver-

Negyedhárom után néhány P versenyzőket és döntő- 
senyrendező sípja és sorakozta J ugrósánc felé, ahol a
érákat. Mindenki elvonul vele a nagy b

" “ á s » » » . . .  . » •  '& s i z r * ‘

Parancsnoka. . . őr mint jelentő, a futó ellenség
„  — A feltevés szerint a j aror, m . / ntést visz a Parancs
b a ! megszáDott területen kereszt L/enség Budakeszi felől 
nokságra. A  jelentés szövegefelkészülni ! Jó munkát 1imádni készül. Védelemre felkészmn
^ rfu tis -a  járőr. Én loholok munkásgyermck állítja

Alig 200 méterrel odébb g j  ttant egy nagy ág a 
é g  a járőrt: —  Fiatalurak, ne* £ ;
bemnek. Nem bírom Songdolkozni látszanak, aztán
_ A járőr megtorpan, kicsit goi ^  segítséget kapott 

e16 a mentőfelszerelést, sín(* et> s \r ^  jneJiettek tovább ! 
a fiú. Előlép a döntőbíró, jó lv a n  f Na> itt megvárok
...  — Hát mégis csak akad y  ^  -dő muiva jön egy
.^bány őrsöt gondolom. Tó y g> legyint:
3ár«r. A segélykérésre a Íárőr- V VI. * VIII. IX..^tn^  is tovább. Eredmény •

Annyi baj legyen 1 s j cserkészgondolkozá
Ju>la pont. Ja,[hiába, leleményesség k‘ét 0iyan őrs került,
5'11 III. * a cserkészversenyekbez. - £k(jj
helyik tovább rohant kötést kellett javítani-A következő akadálynál szakadt kot toyáb?. Több
Másodpercek alatt kész az új kőt i m egy ujjnyi vizet kell
trti van a tűzgyújtásnál, ö t  p «  1 tuzet is maguknak ke«
forra ln i szabad tűzön. Per“ elangvos az a víz, egy őrsnek 
M'ggyujtaniok. Hát bizony abg h gy f ásig eljuttatni a 
J tüze sem akar égni, egy tudta csuk
r°Vl(i öt perc alatt. ++r{>ucíó A  Normafa-lejtő szélé

Ezután jött a nagy » ttra * ...
* döntőbíró kijelenti: _  Vezényszóra eiőkeru -

s  t  *  rjssrtg
Mködtek \  vakon síelni, bíz ne«1
^hény bukás árán » ‘ " ^ "  t  v a tm i ba j? A  H a r a n g ^  
Sn Ee nini, csak nem tört~ \  mentőállomás
Sffttelep bejáratánál valóság nek Megtudom,
^ szá ra t  síneznek, síszí n^  „rtag eltörte a lábát. s ®

» 0 7 ,  f  s . í <•

golt „beteg” . A Sporttelep egyik pontján megszűnt a gaz- 
veszély. Nagyot lélegzőnek a fiúk, lerepülnek az álarcok és 
mntit már icazán vígan repül a szán a parancsnoksag épüle
tihez, a sporttelep villájához, hogy a döntőbíró megvizsgálja 
a szánkó és a beteg állapotát, átveszi a jelentést és a munka 
után jól megérdemelt forró teával vendégeli meg a járőr

Alkonyodott, mire az utolsó járőr is befutott, de egy 
negyedóra múltával már az eredmény is készen van

I. 15. Bethlen Gábor cs. cs. A ) járőre 74.8 ponttal.
II. 11. Bocskay cs. cs. D) járőre 66.5 ponttal.
III. 25. Szt. Imre cs. cs. járőre 64.6 ponttal.
IV 11. Bocskay cs. cs. A )  járőre 64 ponttal.
V 11. Bocskay cs. cs. C) járőre 63.2 ponttal.
VI. Bethlen Gábor cs. cs. B) járőre o4.9 ponttal.
VII 4. BIK cs. cs. A )  járőre 52.3 ponttal.
VIII. 7. Werbőczy cs. cs. járőre 39.9 ponttal.
IX . 320. Nimród cs. cs. járőre 25.5 ponttal.
X  252 Kis József cs. cs. járőre 15.7 ponttal.
A versenyen elérhető maximális pontszám: 90.
Megkérdezem még a verseny rendezőjét, honnan vette

a verser^z g<Jmlllt évben az osztrák cserkészek mariazelH 
cíversenvén rendeztek hasonló versenyt. H 

nemzetko. ^  aikalmaztam a magyar viszonyokra,
lestem cl a - résztvevőknek is tetszett, jóvőie
n aV  píopagand« csdnélunk neki és vasárnap rendezzük 
5 , 5  akkor remélhetőleg többen elindulhatnak. ^

Megköszönöm a felvilágosítást és elbúcsúzó másnap 
dezőktől, akik kinn alusznak a Svábhegyen.1  &  második 
hajnalban kelve, megrendezhessék a síverse y 
napjára kiírt futó- és lesiklószámokat. __ ry __

------ rXrészletes eredményt lásd a 23. oldalon.



HÍ REK
ORSZÁGOS CSERKtSZ CÉLLÜVÖ 

VERSENY
Május 9-én rendezi meg a Cserkészszövet

ség az 1937. évi országos cserkész céllövő 
versenyét. Cserkészek részére három kor
csoportban rendeznek egyéni versenyt és 
lesz külön csapatverseny cserkészek és külön 
csapatverseny öregcserkészek részére. A 
verseny nevezési határidele 1937. május 4. 
A verseny részletes kiírását és a nevezési 
űrlapokat minden cserkészcsapat részére a 
február 1-1 körlevélben küldi meg a Cser
készszövetség. Érdeklődni tehát a Parancs
nok uraknál lehet.

Névváltoztatás. Rodonyi-Paikovits Pál cser- 
késztiszt, a Magyar Cserkész munkatársa, 
nevét .lernev-rc változtatta.

A „Pécsi diákok" Szegeden. A szegedi 
cserkészek lázas munkával készülnek a tör
ténelmi táborra és az előkészületek sorába 
még színielőadást is állítottak. Nagy Miklós, 
gencsi plébános ifjúsági színdarabját, a török 
időkben lejátszódó „Pécsi diákok"-at. A Vá
rosi Színházat zsúfolásig megtöltötte a kö
zönség. Az előadáson Sik Sándor, egyetemi 
tanár, a Cserkészszövetség tiszteletbeli el
nöke beszédet tartott, melyben a magyar 
cserkészet huszonötéves múltjával foglalko
zott és rámutatott a jövő útjaira is. A fel
vonásközökben a gimnázium szalonzenekara 
szórakoztatta a közönséget. A rendezés és az 
előkészítés fáradságos munkáját vitéz Mária- 
földy Márton irányításával a csapat tisztjei 
végezték. A színpadi rendezés Ugriu József 
színművész érdeme.

„Katolikusok Csillaga*' címen indult meg
januárban az Országos Magyar Katolikus 
Eszperantó Egyesület hivatalos lapja. Felhív
juk erre az új folyóiratra az eszperantóul 
tanuló katolikus cserkészek figyelmét. A lap 
évi előfizetési ára 2.— P. Szerkesztőség és 
kiadóhivatal címe: Budapest, V., Qéza-utca 4.

Finn költeményt írtak az árvalányhaj esz
perantó nyelvű meséjéből. A Magyar Cser
készszövetség Eszperantó Köre több külföldi 
levelezőjének elküldte eszperantó nyelven az 
árvalányhaj meséjét. A kör egyik finn leve
lezője a meséből finn nyelvű költeményt írt 
és az megjelent a „Nuori Satakunta" finn 
ifjúsági folyóirat legújabb számának második 
oldalán. A cserkész eszperantó kör sok cik
két közölték külföldi lapokban és 1936. évben 
összesen 73 cikk és bír jelent meg 13 ország 
32 újságjában, összesen lü nyelven. A 32 
újság közül 11 újság icszperantó nyelvű, 6 pe
dig cserkészlap volt. A cikkek Magyarorszá
got, a magyar kulturális és cserkészesemé
nyeket ismertették és azt bizonyították, liogv 
az eszperantó levelezés által sikeres munkát 
ebet végezni Magyarország külföldi ismer

tetése érdekében.
A, levente-cserkész barátságnak érdekes és 

értékes szimbólumát készítette el a győri ipa'- 
ros cserkesz-levente zenekar karmestere, 
Weiszkopf Ede. Az egyik cserkésziudulóból és 
a Jeventeirredenta indulóból ügyes mcnct- 
zenet állított össze. Ott. ahol a két testvér- 
intézmény barátságának elmélyítésére gou- 
dolnak. megszerezhetik ezt a inenetindulót a

r̂ tatl0nciskolAban és a fiúk énekkel is kísérhetik a pattogó zene dallamát. Vezér
szólam 2 P. Részletre: 4 P.

A Szegedi Cserkész Eszperantó Kör. fehr 
--au tartotta meg tisztújító közgyűlését Fl- 
uoknek ujbo1 Babiczky Ede cscst. tanárt vá
lasztottak meg. Titkár Dudás Ottó st. Pénztáros 
Csőniba István ü. cs. lett. A Kör tánfolvamn?

kezdőknek és haladóknak és 'w Pi 
kővetkező évben célul tűzte ki az eszperantö nyelv propagálását. eszperantó

„Rövidhullámok a cline annak 17
nekrcoČ !ta|l kiadott hasznos füzetnek, ’ amehll nek célja, hogy a nagyközönséget táiékn?*., y 
a rövidhullámú műsor v é te lé rő lÁ r i S  
Kapható a rűdiókereskedökiiél. ° l,,,ér-

* Nemcsak filmsztárok csináltak karrif 
egészséges fogukkal, de közéleti férfiak, p? 
tikusok is sikereket értek el egy csillogó let 
sorral. A mindennapi életben is sokkal kell: 
mesebb egy olyan féllel tárgyalni, klfiü 
szája üde leheletet áraszt s bizony engedi- 
kényén befolyásolja gyakran Ilyen apróság1 
másik tárgyaló felet. Az ápolt, tiszta 1» 
az egészségnek is őre, nem Is szólva arrf 
hogy egy jóápolt fogsor sok kínzó fájást: 
menti meg az embert, önmagunknak haszci- 
lünk, ha fogunkat mindennap reggel és esu 
Kalodont fogkrémmel alaposan megtisztuló* 
amely kellemes fzü, a fogkö képződést ntf- 
gátolja, a fogakat tisztán és épségben tarU*
r~- —  ............... . n 1 — —

A Vezetők Lapja rendkívüli száma, mely- 
történelmi táborok tudnivalóit tartalmazza 
megjelent. Értékes anyagból nehéz cgi'cí 
részleteket kiemelni, mind a húsz oldal oly**- 
hogy a történelmi táborokkal foglalkozók^1 
felette hasznos lesz.

Kimutatás a Magyar Cserkészek EsgJ 
rántó Gyakorló Köre által külföldön 
december 1-től 1936 december 31-ig 
Jyezett cikkekből. Ebben az időközben 
venharom cikket helyeztek el különb̂  
külföldi ujsáokban. A cikkek mind 
gyár vonatkozásúak, céljuk Magyar?^.

llletöle£ a magyar cserkészetet 1?®* 
ÍS ÍI' utóbbi célból körülbelül 30 P g j 
5 ? e,Jetl -a :masyar cserkészéletet különb̂ : 

onatkozasaiban. Tizenhárom országban. ‘
keikof 1 tárirati üsynökség vette át Keiket és azokat 10 nyelven jelentette
Pi1inSISZ“ g 0 -  szr'nt: Hollandia 7, Angi* 
o S SZ& 5i ’ Dánia- Német- és., 4 rf f g £ —? '  Franciaország 2, végű] 

i  ’M 0« ? 4*. Portugália, Svájc f  ”  
iíiti n lVság- Ezenkívül 1 lengi’«1 c 
peranMyf  ̂ é5?- Tizenesy újság nyelve f .  
dtn ! ’ 5 fmn> 4—4 angol és holland, %  
D o?tiií?8yC ,és német. 1— 1 észt. franca 
veknél nyelvű- Több külföldi újság.A
ítte S Í S S-lPCra” tó rovata van. ott is K

földi ? k íxet- figyelemreméltó, hogy'JJ& 
ill hír.%erkéS2uJság ls közzétette cikk«' .̂ 
ban idfoím  »  masyar cserkészetről. A’JL 
akinek ?i- ? acs.y  Ferenc cserkésztestv^..; 
artotí ?I& da8air61’ amelyeket eM Pejf , 1 tt- ‘ ubb angol lap közölt beszámoló*-

_ r _____

idővel11 hr vcnt.us)- Kívánjuk, hogy idővel humorrá mélyüljön. így is
m e g í r f ^ í  <E!örc)- K edvel té te t i
szTvüfiú £ “ •, -  Gyurka "m&
emlék (s-/nÍSa‘ Fe olvassák Tolnán. 7". ^séí‘ 
a fiús hanS n asasa,lcs)- Az élmény fnss«sV.
bai S( f e kS em4 éy f szt‘ el " a<4s4t-novella. —  Mi wH.atás°san megírt v̂': 
bottal (Isten) kp í! még (Elet)- Iste" nek. A filmen FilmszcenáriUmra cmkKe=jKf 
Pe>k hangulata L SZ,crepl5k szépsége.

Lásd n po,,tverseny állása. ,5{jl 
szám. A :i370^ tÖk LaPjaban, febnjár 
pék H e ly e tte% n Sa,Patszám tévedésből - 

lc 070 olvasandó.
,  '  helyes neSle ) t » ! ,j.

lap. ‘ orsi rendszer és a tíz törvén?-

3Í A V a v l  ^ ^ m t é s e ,  72.
5 ? ? KÍ S B 1CVe'lei’ "• '

• Térképészet, 43
7- A b o ö 1 őrsvezető. 37.
9! aefe8, §|.Ytoyein- 76'

10- Az ő rs í levelei, III. 34.
J1- A Nagv F r d nzer ^  a tíz törvén?
í 2- a  b S S L s a ^ ,eveiei- i i - 59-
a  &  ’s s .  aIY sé w i n - i n - ,

}!• Az 24 (1L kiad- / f #

’ folytatjuk .  ^  

Az Irodalmi Hét Rend'



A 124. ő. Szlráky cs. cs. rövidhullámú cso- 
'•r!ia üzembe helyezte rövidhullámú adóál- 
):-raisát és 80 és 40 méteren folytatja kísér
li adásait, minden vasárnap 7—9 óráig és 
‘̂ íöznapokon a kora reggeli és délelőtti 
Jr«ban. Megalakult a csapat motoros őrse 
1 & heti két összejövetelen folyik a fiúk mű- 
“*ki kiképzése.
A szegedi 123. sz. „Pálffy Dániel" cs. cs.-nál

Mraucsflokváltozás történt. Az új parancs- 
; Molnár Antal est., akinek vezetésével a 
sapat 2 rajjal kezdi meg a munkát.
A. békéscsabai 239. sz. Munkácsy cs. cs.

10-én csapatösszejövetel keretében 
^Malonrtételt tartott, amelyen 16 jelolt 
i,;.e le a cserkészfogadalmat. A csapat téli 
, ' versenyének vándordíját az „Oroszlán 
Jfs nyerte.

leS- *2. Hertelendv c8/ doa, f j a n u á í  'Menete a gyöngyösi apródoklw  
irtott műsoros délutánjáró • 

örBnsyösl állami etej»' Kato-
, J ÓÍ csapatai, januar hó 17 dcz.
.Kultúrházban műsoros előadást "1

tarén“oy A ,oia ' felsővárosi

n*erkészek közös őrsvezetői 
A szeged i i k e z d ő d ö t t  meg a real-

tanlolyaroa jan. 30 a tanfolyamot dr
iskola cserkészotthonaPan^  A
Albert István, 82-es P közös kiránt|uiással

£ ‘ S rö '& Il W S U , ^  rkészt akivel
Balatonfürediro^Münchenbíi találkoztam,

a* elmU, ‘  aVa ,?cki átadott dolgokat legyenkérem, hogy a nek Ref sajtóeiöadó. Szeged, 
szíves Farkas Lrno k cserkészkerület címre 
Eötvös ucca 2. sz., 
elküldeni. / q \

. 1,1 eno sz. cscs. Turul őrsének A kisteleki 609. ia 1937 jan, 4-én, 16vezetője: lopser üy ^ csapat( január 6-án,
éves korúban íncgh-* án,ott fel az dhúnytért. 
közös szentáldozast

Magyar gyártmány 
Gyógyszertárakban kapható.

“ T ü l ö g y T h h í k

A világ lőcserkésze, akinek legújabb szó
zatát vczetőlielyen közöljük, Indiában fogja 
ünnepelni nyolcvanadik születésnapját. A 
Hindu cserkészek első nemzeti Jamboreején 
vesz részt Delidben.

Márlacellben ezévben rendezték a máso
dik nemzetközi cserkészsíversenyt. Magyar 
versenyző csak a II. ifWsákl korosztályba,, 
indult. Jobbágy János, a 11. sz. Bocskay- 
csapat cserkésze lesiklásban harmadik, sla- 
lomban negyedik s így az összetett verseny
ben negyedik lett.

Egy gótbetüs eljegyzési kártyából megtud
juk liogv Paul A. Siple. Byrd délsarki ex- 
Jp e d í c S k  cserkésztagja december 29-én 
esküdött örök hűséget Ruth Johanncsmeyer- 
nek.

nirodalml német fiatalember, volt cserkész- 
vezető, nevelőnek ajánlkozik. Címe megtu
ható a külügyi vezetőtől. évelőreKülföldi ügyekben hivatalos óra egyelőre
csak hétfőn,. szerdán és pénteken d. u. 5— 
6-ig.

S í v e r s e n y  r é s z l e t e s
9 1  3. Jobbágy János >»• «• «





Sopronban állatvédelmi lapot indítottak.
' '--Proni Városszépítő Egyesület állatvédő- 
í̂üsztálya „Természet- és állatvédelem'1 
-'m negyedévenként megjelenő folyóiratot 
'••illett Tasch Pál főtitkár szerkesztésében, 
■íren volt a madárvédelem megindítója 
JJwan. 1898-ban Krump Miklós alakí- 
;a a gráci madárbarátok szövetségé- 

^ soproni fiókját, két év múlva azonban ez 
..-o magyar állatvédő egyesületté alakult, 
i j ?  kétezernél több fészekodvat készített 
' WQO ifjúsági tagot gyűjtött Az egyesület 
, követségnek egyik legbúzgóbb tagja volt, 
V* általános hanyatlás folytán kénytelen 
jx, “ ôlvadni a szépítő egyesületbe. Soproni 

testvéreinknek életrevalóságát leg- 
gazolja ez az újévkor megindult lap. 

^  cikkeket találunk benne a szerkesz
t i  ív Varga Lajostól, özv. Balassa Ist- 
: társelnöktől. Weinbcrger G. Adolf el: 
i 1' s verset Kiss Dezsőtől. Az egyesületi 

rovatából megtudjuk, hogy dec. 6-an 
; ^ 'esölet ünnepség keretében kitüntette 
::.0ve|opoulou Tekla, Pintér István és Lack- 
;'---Ži0.y soproni lakosokat. Az iskolákban 
./■'dejini dolgozatokat íratott az esy®su- 

45 tanulót jutalmazott meg. Gazdátlan 
'»•. ^helyezését közvetíti a titkári hiva- 

:i-andor fasor 13. sz. a. A lap külföldi szem- 
érdekes. Melegen ajánljuk a lapot 

á 2et’  és állatbarát testvéreink Partf°" 
e-^ es szám ára 16 íillér’ előfizetés egy --:ÍJ hllér. Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Kőfaragó tér 57. sz. a. van.
‘r SjJpHal Journal of Animál Protectlon. 
iratvédelem nemzetközi újságjának á- 

ttegjelent Edinburgban. Skotorszag 
âban. Egy oroszlánpár színes képe

Az ái H a,P°n. Jeligéje:
Az pj^hhoz való szeretet.
Angol ferek közt békéhez vezet. .

; 4 D’ fírancia és német „nyelven akek£t í2?nkL 10m kiállítású füzetben cikkeké Í6 képek díszítik a íolyo.ratot. 
«  ara 1 bírod, márka, vagy 3 fran^ 
<vil A egyesületi jelentések vannak ben 
, mmden részébőL .

N S S S  á,la‘védö laook. Bécsben két »é- 
- évf fdö folyóirat jelenik meg- A '- ,* -e z  IWie^yamába lépő „Dér Tierfreund , ez 
■•3tvédr-r ^ierschutzvereinnek és aZ ^

g szövetségnek hivatalos la^ ; ria;
“Das Tiermagazm1, ez az 

/  u  egyesület közlönye. Mind a 
^ilT^kkel díszítve, gazdag tarta j  
Ve«®16«* Különösen karácsonyi számú 0 *
;y.; izzótól visszhangzanak az ^z

. ;rVla,a hírlapok azoknak a kutyaH aveket 
magas adója miatt,

' ĥek̂ f111, akarva, a fényűzési jelző .
; ; 4  !«• Hiába tiltakoznak a kutvatu^aj 
' VátK’ J°Ky ők nem fényűzésből tar jak 
i;;:;/a kanem szükségből és szeretetboh 
S Í  ** ő egyetlen jószáguk és hűséges 

i\?a; életük egyedüli felvidítoja, t_
.;^éKLnem kikszus az nekik, han eSC_
Vl'hiatt' Szegénységük, .?sck^ fi7etni az 

•' km azonban nem tudjak m es‘  - k 
' iS S  aad6t. Hiába könyörögnek.

A szabadon élő madarak kalitkában tartá
sát mindenütt visszasírják az érdekelt felek, 
t. i. a madarászok és a madárkereskedők. 
Ezek a jó urak azután gondoskodnak magya
rázatokról, ürügyekről, tetszetős megtévesztő 
átok okról, hogy miért célszerű a madarak 
összefogdosása és kalitkában tartása. Min
denki mentséget tud, aki valami rosszat tesz. 
Az iszákos ember is ezer okot tud arra, hogy 
miért iszik. Azt mondjak, hogy jobb élete 
van a madárnak a kalitkában, mint a szabad
ban, hogy .beviszi a szobájába a természetet 
a szegény ember, ki nem mehet ki a sza
badba, hogy ez régi népszokás, mely sze
lídíti az erkölcsöket stb. A madarvédok azon
ban körmük szakadtáig küzdenek ez ellen, 
mert ez egyszerre semmivé twmé eddigi 
széperedményű madárvédelmünket. Ezek az 
eredmények pedig kimutathatok a gazdaság
ban, a természet szépségében és a lelkek 
szelidítésében.

Állatjogi bizottság Bécsben. Minap mar 
közöltük, hogy Ausztriában a szövetségi 
tanács kimondta, hogy az állatvédelemről 
nem lehet szövetségi torvényt hozni. Most 
tehát állatjogi bizottság alakult Bécsben, 
mely azon dolgozik, hogy mind a kilenc tar-

S ó z ^ k  h a s S  mozgalmat indítson mag.
A cyplíd S7Ó csodája. Hogy a szelíd szó 

mé,r a felbőszült oroszlánt is lecsillapítja, 
gyönyörű példa rá Miss Settide angol orosz- 
1 '^ iirm öT in  esete Századunk elején Pa-

,1id oroszlánja. Öt év óta kiíogastaianui en aui oroszidjij azonban megta-
gedelmes vo lt K J  eszelidítőnő kényszerí- 
gadta a szolgala . mutatványaira és
terű akarta megszoKot a naev állatot, 
korbácsával "jegJegyiiJ^t úrnőjére, letepertc 
Erre az oroszlán raug „ esz-mélet-
és beleharapott arcaba. A ,kedyegs állatára: 
lenül könyörögve k: . símogatta annak 
Princ, Princ! es szc egyszerre ma-
pofáját. Erre a f^ |  égyenülten elsompoly- 
gahoz tért 'es megsz Az artistanőt meg-
gott a ketr . rC önkéntelen szelíd

S  s t  r :
^  ,  4r 

Téli éllatvédolem E g y ^ u  
felhívást tett ^ozze téK lidöszakban gon-
hogy a havas és ’agy yadak élelmérol és
doskodjanak a . ‘ /]n k kell itt maradt liasz- 
menedékérol. 1 ^ la jnkat is. De különösebb
nos éneklő tnad háziállataink, munka-gondviselést kivonnak lé » .ben
társaink és barátaink is

ÜZEN AZ M. CS.
„ a -„irhA beküldött könyvek és 

Szerkeszt s gu -n „yoJc népszerű dala.
kóták: Murg^ f  cikkedet élvezettel olvas-Sztudlnka Miklós. C cikkünk már van,
tűk. Hasonló elJj2J ^ öjhetjük. 
így egyelőre 0|Vasnl? Elsősorban

Szabad-e evés k°:z"®"üieid véleménye a 
illendőség! kérdés, ' niem óhajtunk vele 
döntő. Lapunk 1Ja^ Jetö, Névtelen levelekre 
foglalkozni. — E,.5 *  cSetben fordulj a ban- 
nem válaszolunk, „ükséges pénzt összegyuj- 

ndhoz. ahol a rá sfUKS Jrgetfik. A megígért 
főtted. — lürelmetlen J türe,emi türelem és 
rikkek jönnek. *7jOX}\  A M. Cs.-nek olyan 
harmadszor is ^ / ^  kielégíteni, hogy több
Í S S t f l  igényt kei:1 ^  lu„k. -  Egy deb-
számmal előre kell dn  t mjért nem írtad 
rečeni cserkész. N válaszolni. — András- 
S  íCT nem tudtu k v k _  M_ B. Édes 
íalvy Kálmán, ^ ^ t e r s é g e t  is három évig

ZX n cifU H d ú ,
ez a helyes 
fegtisztitás
Tisztítsa fogait reggel, feltét
lenül azonban este lefekvés 
előtt is. A  Kalodont fogkrém 
enyhe habja és finom tisztító-
anyaga a fogzománcot hófe
hérré teszi. Hazánkban egye
dül csaka Kalodonttartalmaz 
sulforicinoleatot, mely eltá
volítja a veszélyes fogkövet.

tnmnliák hát hogyan gondolod, hogy már az
dsö versed nyomdafestéket lát? Komoly• kee-
H/iif liárom-négy évig csak az íróasztaluk 
bökia 'számára 'írnak, míg végre elég érett- 
nek tartíák szerzeményüket a nyilvánosságra. 
A bírálat: szakaszos verset nem lehet ennyire 
változó szótag-számmal írni! Hol maradI aK- 
kor a ritmus? A verset nemcsak a rim teszi. 
Nézd csak, az egyes soraid «ótagszamat:
o 7 7 s 7—S—9—9, 10—-10—10—*u,
6—6—9—10, 6—5—6—6 stb. Jaj, jaj! Poétikát 
nem tanultatok? — Holfinann Miklós. Keszt
hely. Ügyes leírás, de nem annyira kozérdekü, hogy megérett volna, a ny^afestékre.
A két illusztráció jobb, » im‘ ,a -sk(>r
rozott mozgás van bennük. Küldjétek ‘ 
is. — Nyikus. Keszthely. Varjuk a ,,K. 
őrs híreit. Sok üdvözlet. — _ Pénzkol o. 
méljük, fogsz rejtvényt nyerni le  is- nem K), 
vényeket továbbítottuk. A baromé dc
mert legfeljebb levcgo-nedve&ségm^^^ ^  
annak se túljó. A naplórészt m különbcjl 
ilyesmit csak Undi-tól 
senki sem tanul meg helyes



I R T A .  N Y Á R Y  A N D O R

Ez a Betyár okos tekintetű, nagyszőrű és bozontos 
fejű kis kutya volt.

Egyik főhadnagy társam hozta magával az orosz 
harctérre.

A történetét is elmesélte.
Úgy volt, hogy egyik délutáni sétája alkalmával 

találta kinn a mezőn. Akkor Betyár akkorácska volt 
még csak, mint az öklöm. Ott nyüszített, sírt szegényke 
az árokban. Éhes volt és fázott, mert lelketlen gazdája 
kidobta, hogy elpusztuljon.

A főhadnagy jószívű ember volt és lelkes állatbarát, 
felvette hát a nyüszítő, síró kis kutyát, nagyon megsaj
nálta, köpenye sarkával betakargatta, hogy ne fázzék, 
hazavitte s mivel Betyárnak egyetlen foga sem volt még 
akkor, cuclit dugott a szájába, azzal nevelgette s a kis árva 
jószág olyan okos és helyre kutyává fejlődött, hogy öröm 
volt nézni.

Mikor gazdáját beosztották a menetszázadba, a kutyát 
is magával hozta. Betyár olyan otthonosan érezte magát a 
vasúti kocsiban, hogy a vele utazó bakák már a legelső 
pillanatban megszerették. Betyár pedig szintén nagyon 
megszerette a bakákat. Ha látta, hogy valamelyik eszik, 
odament hozzá, a hátulsó lábára ült és szolgált rendület
lenül, közben a füleit hegyezte, csillogó, szép barna szemével 
pedig nézett, az első lábait meg összetette és úgy kért egy 
falatot.

K i ne adott volna neki I
Minden ételt szeretett, mindent megevett jóízűen, de 

legjobban mégis a cukrot szerette.
Ha valaki csak azt mondta előtte, h og y : cukor 1 

örömében valóságos bukfenceket hányt. Tudta ugyanis, 
hogy a cukor szó után maga a cukor következik s ha azt 
akarja, hogy azt meg is kapja, akkor neki meg kell érte dol
gozni. Hát ezért bukfencezett. Ha pedig kapott valamelyik 
bakától egy darabot, messzire elvitte, nehogy eszébe jusson 
valakinek elvenni tőle.

Mire a harctérre érkeztünk, pedig nem is olyan sokáig 
tartott az út, egyetlen bakának sem volt egy darab cukra 
sem.

Betyár kutya mind megette.
Volt ennek az ügyes, okos kis kutyának szép, becsüle

tes neve is, de hogy mi volt, arra már nem emlékszem.
A bakák bozontos fejéről, hosszú, kócos szőréről és 

csillogó, élénk szeméről nevezték el Betyárnak.
—  Na, megállj, betyár 1 —  mondogatták neki tréfásan 

mikor nem tágított mellőlük.
így maradt, rajt aztán a név, amely annyira találó

volt és annyira ráillett, hogy až ember önkéntelenül elne
vette magát, ha ránézett.

Sok szép, megható történetet hallottam már a kutyáról, 
végtelen hűségéről, de azt a szeretetet, azt a hűséget es 
azt a mélységes ragaszkodást, amelyet Betyár részéröl 
láttam a gazdája iránt, nem felejtem el soha.

Amit Betyár tett és cselekedett, szinte emberi érzésről 
tanúskodik. Sőt még az emberek között is csak a nagyon 
mélyen érzők volnának képesek arra.

Betyár a harctérre való megérkezése napján kicsit 
idegesen viselkedett. A  golyózáporban és az ágyúk bömbö- 
lése közben furcsán érezte magát. Szűkölve ment a gazdája 
után és lapult a földre, amikor egy-egy golyó fütyülve 
elsipolt a füle mellett.

Okos szeme azonban akkor is a gazdáján csüngött, 
annak a tekintetét kereste, mintha tőle kért volna tanácsot, 
vagy bátorítást s ha a főhadnagy ránézett, hátra lapította 
a fülét, a farkát megcsóválta, a szája szélét megnyalogatta, 
mintha panaszosan azt mondta vo ln a :

—- Vigyázzunk, édes gazdám ? . . . Hej, de nem jó 
világ van erre 1 Úgy jár a halál, mint odahaza aratáskor 
a kaszások.

De aztán mennyire megváltozott, amikor a tűzkereszt
ségen átesett 1

Akár maguk az emberek.
Másnap már nem lapította hátra a fülét, ha feje mellett 

elsípolt a golyó, de nem ám ! Nem nyugtalanította a lárma- 
A fejét sem rázta a géppuskák kattogására. Még az ágyu' 
bömbölés sem döbbentette meg. Már nem is törődött vele- 
Ütközetek alatt egerészett és a szöcskéket kergette. Ha néha 
melléje vágott egy golyó, a fejét felemelte, odanézett, de 
csak egy pillanatra, aztán tovább kapart, ásott, mintha 
nem is érdekelte volna a golyó, mintha nem is neki szol 
volna.

A  gránáttal hamarosan megbarátkozott, a srapnelle 
azonban sehogyan sem tudott összeférni.

Bozontos fejébe ugyanis sehogyan sem fért bele, hog) 
mi a csuda lehet az, ami messzi valahol nagyot durran 
aztán jön, jön, sípol, slvít, jajgat s amikor fölibe ér, isnrót 
durran egyet és száz, meg száz zizegő, búgó darab csapk°ö 
körülötte.

Valahányszor srapnell közeledett feléje, abbahagy10 
a kaparást, a fejét féloldalra hajtotta és fél füllel hallgat0«' 
zott a hang irányába. Mindenáron ki akarta tapasztal«1’ 
hogy hogyan is van azzal a bolond robbanással. Mik0: 
pedig a golyó szétpukkadt és egy-egy darab melléje csapódott’ 
odaszaladt, mérgesen beleharapott a földbe és dühöse«’ 
szinte tajtékozva csaholt. Úgy látszik, hogy okos eszéve1 
meg akarta harapni, amiért őt és a bakákat megijesztette- 

Sokszor egész nap egyebet sem csinált, csak az ágy*' 
golyókat kergette és a becsapódásuk helyét harapta a földbe«-
, ^ k,Ü ^ ° S,ebb azonban »z volt, hogy amikor a 
dója kitüntetést kapott, annyira örült, hogy a nagy örö«1 
tői alig tudott magán uralkodni.

hegyik ütközetben egy srapnell előttünk nukkant ^
Sk T S K S I  l l t ö n t T k Sját, a másik meg ugyanakkor a Betyár lábát. ,

A  klV a felnyüszített. A  váratlan megsebesülés re«*' 
kívül meglepte. Egy pillanatig mereven állt aztán gyors«0

vinnyogott,
t-v gazdám, segíts rajtam 9

dalmát ‘ X h a mhiStíeS karíát> a
tekintettel odabicegett volna> lassan,
ós ijedt szeinekkel n^ett rá’ H elÖUe a hátUlSÓ 

tót, gyengéden ̂ e^ sin ioea u 1̂ 6^  nagy és a88ódó Sf Í 'kérdezte ® 10gáttá a felét áa odóval «l ^



A két sebesült aztán szépen elballagott a kötözőhelyre 
és jelentkeztek az orvosnál.

Az orvos a főhadnagy után, mint becsülettel megsebe
sültét, bekötözte Betyárt is. Szépen bepólyázta a lábát, 
aztán a két sebesült, a főhadnagy és a kutya annak rendje 
és módja szerint felkerültek Budapestre a katonai kórházba.

Itt együtt voltak, együtt szenvedtek és együtt járlak 
az orvosi rendelésre.

A kórház egész személyzete ismerte Betyárt, aki a 
harcteret megjárta és az ármádiában ő volt az első négylábú 
harcos, aki megsebesült a hazájáért.

Igen nagy tekintélye volt Betyárnak s mint azelőtt 
a harctéren, úgy itt is mindenki neki hízelgett es mindenki 
szeretettel dédelgette. A sok jó  falattól rövid idő alatt 
%  meghízott, hogy csak úgy domborodott az oldala.

Valahányszor a főhadnagy új kötést kapott a karjara, 
ugyanakkor Betyár is a lábára. Úgy tűrte, úgy tartotta 
a lábát az orvos elé, mint a beteg gyerek. Neha meg nyögött 
is a kötözés alatt, úgy, amint egyik-másik Izényezebb te!T 
mészetű harcostól hallotta. Bizonyosan azért tette, mert 
az orvos ilyenkor megsimogatta a fejet és cukrot dugott 
a szájába, hogy a szenvedését kicsit enyhítse. Kötözés 
után pedig sohasem 
umlasztotta volna el, 
uogy hálája jeléül 
uieg ne nyalja az or- 
vos kezét.

Mikor a sebeik 
uiár hegedni kezdtek 
és szabad volt nekik 
sétálgatni, együtt 
sántikáltak az And- 
rássy úton.

Mentek, mende- 
géltek, nézelődtek.

Elől ment bepó
lyázott, bicegő láb- 
ual a Betyár, hátul 
Pedig felkötött kar- 
ral a főhadnagy.

Sohasem volt 
niág a derék Betyár
o k  olyan jó dolga, 
juiut itt a főváros- 
.an- Ebédre négy tál 
etelt kapott, amint a
gazdája.
(°tt Ka“ gPyfletars mivel mindenféle jónak egyszer vége 
bukott lenni a gyöngyéletnek is végeszakadt. A fóliád 
fta8y karja is meggyógyult, meg a Betyár laba 1S; ,,, t

Újra bevonultak a kaszárnyába újra fosztottá k  őket 
u hienetszázadba és a két régi, sok csatát átélt bajtár
uÍra felkerült a harctérre. Flőhheniv Betyár azonban most nagyon megvétózott. Élőbbem 
harctéren léte alatt sokat látott, sokat tapasztalt és sok 
miudent tudott. -
r -Már nem kergette a sprapnelleket. Nem ugatta a^sípolva 
rePülő golyókat, nem kapkodta a széltől hajtogatott íü 
^álakat, ütközet közben nem kergette az ad £ elt
Ocskéket. Lapult és vigyázott magára. R jg i had^seh 

sebesült kutya volt, a maga lábán keserűen tapasztalta 
és lói tudta hogy mi a háború és hogy mi az ami 

J f W  valahol puff J f  aztán sípolva J ö r -^ m lk o ro d a é , 
9,101 az emberek vannak, újra puffan egyet és maga korú 
f'M k a t szór. Tudta, hogy a srapnellt nem ’
hanem el kell előle bújni, mert ha az embert eltalá j , 

re beesik dik a szeme és többet nem látja meg az Isten 
*zéP napját. Betyár pedig szerette a gazdáját és ezért élni

Gazdáját — amit hajdan gyakran megtett — most 
sem hagyta volna el egyetlen percre sem, talán a világéri 
sem. Állandóan a nyomában volt s ha szólt neki, nem ugrált, 
és nem nyüszített örömében, mint azelőtt. Odasimull 
hozzá, végtelen hűséget tükröző szemét rámeresztette és 
úgy nézett rá hosszan, sokszor órákig. Még a szeme pillája 
sem rebbent.

A kutyaismerők azt mondták ilyenkor, hogy beteg és 
szeretné megmondani a gazdájának, hogy mije fáj.

Pedig a kis Betyár nem volt beteg, hanem meleg és 
jóságos szívével érzett valamit.

És igaza volt.
* Érzett a kis Betyár valamit. Nagyon jól érzett.

És amit érzett, az nagyon hamar bekövetkezett.
A  legelső rohamnál a gazdáját, a főhadnagyot, homlo

kon találta egy ellenséges golyó és összeesett, mint a leejtett 
ruhadarab. Annyi ideje sem volt, hogy a hűséges Betyártól 
elköszönt volna. Még azt sem tudta mondani: jaj !

A kutya látta, hogy a gazdája elbukott, hozzászaladt, 
húzta a zubbonyát, fel akarta állítani, majd amikor ez nem 
sikerült neki, szaglászni kezdte, rosszat, nagyon rosszal 
sejtett, pillanatról-pillanatra nyugtalanabb lett, nyalta a

kezét, az arcát, vérző 
homlokát és körötte 
futkosott, mint az 
Őrült. Egész lényén 
meglátszott, hogy 
okos és hűséges eszé
vel már tudja, hogy 
mi történt, hogy már 
nincs az, akit a vilá
gon a legjobban sze
retett, aki őt egyszer 
nagyon régen kido
bott árvaságában 
magához vette, fel
nevelte és egész éle
tében vele volt, meg
osztotta vele a kenye
rét, a lakását, az örö
mét és a bánatát.

Mikor ezek a 
nehéz, szívetölő gon
dolatok átviharoztak 
henne, felborzolta 
szőrét, leült gazdája 
mellé, az égre nézett, 
mintha onnét várna 

Irgalmatlanul nagy fájdalmára vigasztalást, aztán vonítani
kezdett és vonított olyan fájdalmasan, olyan keservesen és Kezdett es v o n  j aki ]áU a és han0tta, könnyezni
k ezd ett^ n n ek  a szerencsétlen és elárvult állatnak a m érhe-

tetl™ Pg“ yóZk "fütyültek, sivitottak, jajgattak, de Betyár 
túlüvöltötte valamennyit. ... Fölibe dóm-

bot emeltünVaás V < ^

X l l l l i * " ^  *
M in dn yá jan  elm entünk.
Valaki azonban ott maradt.
H W b f ’h í v t ^ l ü á b a 'c s ’a logaU nk; h iába akartuk erő

v e l e l ö l n i S t o  M ű k ő i t -  dobálta  m agát, v on íto tt , 
m ég h arapott is.

AkkordvSzaszaladt a sírhoz, ásott, kapart, s " .t o r  
elfáradt ráfeküdt, lehajtotta a fejét arögökre <és meg 
mozdult’ Mintha melegfteni akarta volna gaz áj. ■



F C ^ S ^ P Ö R O S F E J I J  K O B O L D O K
talányok és Játékok)

Sírnak a madárkák...
Éheznek a madarak ;
Adós nekik: ne maradj ! 
Meghálálják teneked . . .
. . .  Az ö daluk: szeretet . . .

Fel-felsír a kis cinke :
Az eleség picinyke.
Jobb dolgom volt a nyáron:
Bogárt ettem az ágon . . .

Sír a sok verébsereg: •
Egyre csak így kesereg . . . 
Szánjatok meg, gyerekek:
Mert így O n nem lehet!

Radványi Sándor.

O A

Akit megcsókolok * *'
Akit megcsókolok,
Annak arca sápadt,
Al  azert megcsókolom:
A z anyámat.

Akit megcsókolok,
A nnak teste fáradt, 

azért megcsókolom:
Az anyámat.

Akit megcsókolok,
f t J n  értem fárad,

Pl en azert megcsókolom:
Az anyámat.

Keresztényi József, 
Kp. bencés girnn. VlL

I. A  titokzatos végrendelet
Meghalt a jó öreg farmer bácsi. Gyermekei köny- 

nyes szemmel bontották fel végrendeletét.
' „Legidősebb

3. Páro s ugrás
Rajzolj tíz téglalapot sorba egymás mellé s számozd 

meg őket. Végy nyolc gyufaszálat (fess be közülük négyet 
feketére) s helyezd el a gyufaszálakat az ábra szerint.

Feladat : Négyszeri „páros-ugrással”  hozd a fehér és 
fekete gyufaszálakat egymás mellé. Páros-ugrás az, ha két

egymásmelletti gyufaszálaL veszel fel s azokkal minden fel
cserélés nélkül olyan sorrendben, ahogy vannak átugrasz két 
üres téglalapba. Hogy hányán ugrasz keresztül az nem fontos- 
Pl. az 5-ös fehér és a 6-os fekete gvufaszálakkal átugrasz » 
9-es és 10-es üres téglalapokba (9-esbe kerül az 5-ös fehér> 
19-esbe a 6-os fekete). Fontos az, hogv mindig párosán 
ugorjunk.

4. „Sor“ -játék
Rajzolj 16 kockát egymás mellé az ábra szerint. Vég)’ 

8 gyufaszálat, fess be azok közül néevet feketére Helyed®
őket felváltva k
sorba két oldal0 
négy - négy k° 
kába. .A  játékot két'
ten játszák. * J 
egyiké a fehér, 
másiké a f# *  
gyufa. Cél, 

valamelyik *e 
„sort”  csinálj0̂  
azaz gvufasza 
egy sorba i * *  
akár vízszintese'1 
akár függőleges® ’ 

akár átlóirány'
bán. Felváltva k®
húzni a
S í á l o l / b í i l .  tn v.peaig ionét minden irányban . szaiakKai, - óc

mindig csak egy kockával to v á í^  aUólriinyban is)’
- ....M^ “ » 3 - h o S t  oldalon.

fiamé legyen há
zam és'kaktuszül- 
tetvényem, mely 
birtokom (16 gyű-, 
faszállal körülvett 

terület) észak
keleti sarkában, 
megjelölt terüle
ten fekszik (A )  
Hogy négy fiata
labb gyermekem 
boldogan s irigy- 
kedés nélkül él
hessen, osztassék 
fel közöttük cu
kornád- és gyapot- 
ültetvényem (B )  
néeveevenlŐ alakú

és egyenlő területű részre (8 gyufaszál segélyével 1)”
Szegény gyerekek hogyan osztozkodtak ?

2. Körből-körbe
Rajzolj hét kört és számozd meg azokat. Végy hat 

gyufaszálat, ezek közül hármat feketíts be tussal, vagy 
tintával. Az ábra szerint helyezd a körökbe.

A feladat, hogy a három fehér szál helyet cseréljen a 
három feketével, tehát a fehérek kerüljenek az 5, 6, 7-be, a 
feketék pedig az 1, 2, 3-ba.

Mozoghatunk üres körbe való lépéssel, vagy üres 
körbe való ugrással. Lépés az, ha pl. az 5-ös feketét átteszem 
a 4-es körbe, ugrás, ha pl. ezen a 4-es körbe tett feketén 
átugrom a 3-as fehérrel a most már üres 5-ös körbe. —  Ha 
ugróm mindig csak egyet ugorhatok keresztül. A már el
mozdított fehéret, vagy feketét eredeti helyére visszaléptetni, 
vagy visszaugratni nem szabad.

Többféle megoldás lehetséges.



felelj hát, mint mondotam, mire is mondolam, ja igen — 
és it úgy reszkedet a beszédértelme, mint eggy kis Hajszál 
a fűben —  hogy mi ez az én megyek, ha nem főnév . . . 

Most már erőt vettem dudományomon és kiváktam :
—  Dárgyeset 1
Elszürkült a Házidanító és úgy hebekte :
__ Hehehe . . .  — itt kaccagot gúnosan, — én megyek,

hol itt a dárgy ? , „ .
—  A menés dárgya én vagyok — közöltem vele, mire

ő minha darázs csípte volna a skorpijójút, felugrót. S mor
molta halántékát Hűsítve kezejivel:

__ Heiej, kizsöcsém, hej ej ej, kizsöcsém . . .
Épen eben a bércben attyám beléptétől lett zajos a

szobánk. a köjök> mi ? — harsokta duzadt szi
gorral —  Úgy hát ne tessék kímélni sémi eszközt a latból...

s ’ ekkor oj attyai naklevesben volt részem, hogy sokáig 
felejthetetlen dárgyeset lesz ez számomra.

A tetejébe kőnig még kimosolygott:

Iszonyun kel hát tanulnom lattinból. A Házidanító 
úr ma is, minjárt it lesz.

Búcsúzom tehát kis naplóm.
Hej : én megyek . . .



M - í O ^ r a l c  körme alá szálka megy és ezzel a szálkás kézzel kellene
y^C^S»S>CÍ^CJíC^ dolgoznia. Ez nemcsak a fájdalom miatt veszélyes, de a

íöld Porából tetanus (mercvgörcs) bacillusok kerülhetnek 
a megsebzett lábba és onnan a vérkeringésbe. Ha látjuk, 
hogy az állat mcgsántul, vétessük le a patkót és nézzük 
meg, nincs-e seb a lábán, mossuk jól ki fertőtlenítő folya
dékkal. Ha lehet, a szarut metszessük ki jó darabon, hogy 
a seb teljesen feltáruljon és jó l ki lehessen mosni. Ezután 
egy kis kékgálic darabbal meg kell érinteni a seb felületét 
(orvosi m űszóval: kiégetni). De ilyenkor vigyázni kell. 
bogy a io meg ne rúgja az embert. Oldalt kell állni és nem 
* hasba rúg minket. Ha már a sebet
Í8yJ w e tUk’ }Ó\ kössük be> h°gy  fertőzés ne történhessék. 
A talpara egy régi, tiszta filcdarabot vagy más tiszta ron- 
g>m együnk addig, míg állatorvossal vagy megbízható
vé°^velSSíkoHtCf 1léZetjÜí-  Sz6va1’ ne a* ostor boldogabb 
keressükko / l t w arÍ I a l1bíztassuk a lovat munkára, hanem
?ó m nnkáf v  í 0t;  ^ V° lltSuk el azt és akkor emberséges,jo munkát végeztünk. Kuki bácsi.

TIN TA , AM ELY FEST ÉS MÉGSEM FEST
Hölgyeim és urrrraim !

nyílt'lS*1 l ó - h e j e l c n t e n i ,  hogy a mai naptól 
Egy pillanat í  ^ á m - o r e  berendezett kékfestő üzemem 
állít k é tté  vÍlto“ yCn SZfaŰ ' ’arázslö keMl,t

Pipere1úradaímc2 í í n‘Z° " ylta? on i tudásom. Amint látom, 
emlék, úgy-e ? KérnémZéP dís?]7'sebkendfije van. K»*J 
egy üveg írótinf a e-8y Pülanatra ! Itt van kérem
magyar 1 öntsük tido ^ Jnmt a ten8er és elsőrendű, me ( 
Ja, pardon, hisz V t i n  t J  ®le ezt a P°harat ! Egészségünkre* 
Hamar tollat papírt h i kételkednek bennem
100 P-ős csekket!^ ' h dd álIítsak ki az önök részére e|P.

jamboreen. Tehát8'a^tim ̂  hogy résztvehessen a bollanjjj 
fürdessük meg íip V e  i ,  ni T  skót> **#»• Most K  
Tessék? Mintha t i l t a k o z ó t zsebkendőjét. W  
zsebkendő ép és egészséce^P  ° lna* Nincs scmrai baJ’ * 

Magyarázat • Két n S  Parancsoljon ! 
pohár közötti résbe ö n t jü k T l i  egymásba téve és a k 
seje tehát üres m i d  1  tintát- A  kisebb pohár 
Lehet azonban sötétkék S Í L 2 eSy Wtt n em lá ta  közöIf S  
megtölteni, ami szintén * f  Ó̂ al béIelt Poharat M  
kolti, de akkor £ * * * " *  telt pohár látszd
—  emi szbveget meg kell változtatni.



REJTVÉNYEK
Rovatvezető a budapesti 223. sz. P. L. Sz. 
£'opat. A megfejtéseket a kővetkező címre 
üldd: „Magyar Cserkész rejtvénye", Buda
i t ,  V., Nagy Sándor-utca 6. Budapestiek 
személyesen is behozhatják a Cserkészházba.

Megfejtési határidő: 1937 március 1.

I. Cserkésznóták
-au.e*y közismert dalokat örökített meg ké- 
Pe®ea alant az ihletett kezű rajzoló? 

(Megfejtése: 10— 10 pont.)

5. A meghatározásokat külön lapra, olvas
hatóan Írjátok. ,  ,

Beküldési határidő: 1937 március 10.
A legjobb keresztrejtvényeket értékes dijak

kal jutalmazzuk.

A február I-i számban közölt 
rejtvények helyes megfejtése ;

Szobrok:
1. Csendőr .hősi emlékmű a Várban.
2. Ideiglenesen volt felállítva, már lcbon-

t03.JA Millenneumi emlékmű egyik részlete 
az Andrássy-út végén.

4. Incselkedő gyermekek kútja az Attila- 
körút és a Görög-utca sarkán.

5. NépdaJ című szoborcsoport az Erzsebet-

^ 6 ^ ’Szt. Imre-szoborcsoport egyik részlet a
Horthy-körtéren. . , . „

7. Déryné ifjasszony szobra a budai Hor-
váth-kertben.

A január 15-i számban közölt tréfás vers- 
sorozatra sok jó verset küldtek be. az egyik 
legsikerültebbet itt közöljük:

Csibész Peti alszik.
Rossz lehet az alma:
Szekundáí kapott,
Jaj, az iskolába.
Hét óra van, itt a 
„Rózsaujjú hajnal ,
Zakatol a vekker 
Földöntúli zajjal.
Nem ízlik a mosdás,
Ámde meg kell lenni 
Mocskosán nem lehet 
Iskolába menni.
Annál jobb a kifli.
Tejeskávó habbal,
Elpusztít belőle 
Jókora adaggal.
Ütnak indul végre 
Könyvvel a kezében.
Jó anyjától előbb 
Elbúcsúzik szépen.
Könyveit a Hektor 
Háza mellé rejti.
Aztán itt’ a berek!
Anyja nem is sejti.
Hogy a fiacskája 
Számtan, latin helyett
Vígan korcsolyázik
A tó jege felett.
Míg ő künn a jégen 
Edzette a testét.
Könyveiből Hektor
Tanulta a leckét- Csató István

anékcs Jutalmat ajánlottak lel a rejt-Sok érm e*.jutám. ^  a|an(| CÓKek( kik.
vénymegfeltölnk 8zámaöflctét # rcJtvé„yrova(.

F e r r a c - k a r ű t

19/21. . és kir. udvari szállító
Qíasner Ede, R.-«. «•  a ,iPrince ^  Wales1'

i í K X S t e .  « « . » :  Budapest, V.. 
Lipót-JcÖrút * képkeretgyára és képke-
re ~ , l B,fd™cs. ;V Károly k M r «

28n1Sy,V-'á,Qe« r « . yf ^ * élÍ6sz' a í»“ a‘l“arel'-
* n8 S A f 8 B i í S  Budasest'
VII.. Ráköc^l-flt 'ykjyVkeresltedíse és anti- 

Magyar j j w  IV.. Múzeum-kőrút 31.quáriuraa, Budapest,
szám. t niT ..oczes cserkészfelszerelé-
. e k l z " .  B ü fé s t ;  V., Nagy Sándor-
utca 6, a . ^ ^ f  növéoy- é» állatkert. az 

Székes ‘ övá{? ;í  " Önövény- és állatgyüjte-
Európaszerte bírál» VI., Aréna-út.
ménye közismert. „yészeti gyára, a híresMüller Testvérek vejy  ^  k6 ,löíe ©uda- 
tinta, ragasztó és fesie
pest. , „ A.rmUik" terjesztö és kiadóvá!!«- 

„Hazái ®ai*afaJ !Í « ,adár1cépsorozatok ké*
lata, a nagysze«^ ! r utca 87<
szltője. Újpest ^  • potórcceptgyüjtemény"

J g T g & m Ü * *  MwWp<"  m  ismcti'

T ol„ ..-n y om d » ntílV"V°m í“ -

1 könyvcsomagot, mely négy könyvbő1 
áll, nyert: Faragó Sándor, Szeged.


